( 法句經 (                                               

           ( 法句經巴利─中文對照 (

法句經巴利─中文對照
( 1. Yamaka-vaggo (
Mano-pubbaïgamà dhammà Þ
mano-seññhà mano-mayà,
Manasà ce paduññhena Þ
bhàsati và karoti và,
Tato na§ dukkhamanveti Þ
cakka§'va vahato pada§. 1 (1:1)
Mano-pubbaïgamà dhammà Þ
mano-seññhà mano-mayà,
Manasà ce pasannena Þ
bhàsati và karoti và,
Tato na§ sukhamanveti Þ
chàyà'va anapàyinã. 2 (1:2)
( 一、雙品(
諸法意先導，
意主(意造作。
若以染汙意，
或語(或行業，
是則苦隨彼，
如輪隨獸足。
諸法意先導，
意主(意造作。
若以清淨意，
或語(或行業，
是則樂隨彼，
如影不離形。
Akkocchi ma§ avadhi ma§ Þ
ajini ma§ ahàsi me,
Ye ta§ upanayhanti Þ
vera§ tesa§ na sammati. 3 (1:3)
Akkocchi ma§ avadhi ma§ Þ
ajini ma§ ahàsi me,
Ye ta§ na upanayhanti Þ
vera§ tesåpasammati. 4 (1:4)
Na hi verena veràni Þ
sammantãdha kudàcana§,
Averena ca sammanti Þ
esa dhammo sanantano. 5 (1:5)
Pare ca na vijànanti Þ
mayamettha yamàmase,
Ye ca tattha vijànanti Þ
tato sammanti medhagà. 6 (1:6)


「彼罵我(打我，
    敗我(劫奪我，」
  若人懷此念，
  怨恨不能息。
「彼罵我(打我，
    敗我(劫奪我，」
  若人捨此念，
  怨恨自平息。
 於此世界中，
 從非怨止怨，
 唯以忍止怨；
 此古聖常法。
 彼人不了悟：
「我等將毀滅。」
 若彼等知此，
 則諍論自息。

Subhànupassi§ viharanta§ Þ
indriyesu asa§vuta§,
Bhojanamhi ca amatta¤¤u§ Þ
kusãta§ hãna-vãriya§,
Ta§ ve pasahati màro Þ
vàto rukkha§'va dubbala§. 7 (1:7)
Asubhànupassi§ viharanta§ Þ
indriyesu susa§vuta§,
Bhojanamhi ca matta¤¤u§ Þ
saddha§ àraddha-vãriya§,
Ta§ ve nappasahati màro Þ
vàto sela§'va pabbata§. 8 (1:8)
Anikkasàvo kàsàva§ Þ
yo vattha§ paridahessati,
Apeto dama-saccena Þ
na so kàsàvamćarahati. 9 (1:9)
Yo ca vanta-kasàv'assa Þ
sãlesu susamàhito,
Upeto dama-saccena Þ
sa ve kàsàvamarahati. 10 (1:10)
唯求住淨樂，
不攝護諸根，
飲食不知量，
懈惰(不精進，
彼實為魔伏，
如風吹弱樹。
願求非樂住，
善攝護諸根，
飲食知節量，
具信又精進，
魔不能勝彼，
如風吹石山。
若人穿袈裟，
不離諸垢穢，
無誠實克己，
不應著袈裟。
若人離諸垢，
能善持戒律，
克己與誠實，
彼應著袈裟。
Asàre sàra-matino Þ
sàre càsàra-dassino,
Te sàra§ nàdhigacchanti Þ
micchà-saïkappa-gocarà. 11 (1:11)
Sàra¤ca sàrato ¤atvà Þ
asàra¤ca asàrato,
Te sàra§ adhigacchanti Þ
sammà-saïkappa-gocarà. 12 (1:12)
Yathà agàra§ ducchanna§ Þ
vuññhi samativijjhati,
Eva§ abhàvita§ citta§ Þ
ràgo samativijjhati. 13 (1:13)
Yathà agàra§ succhanna§ Þ
vuññhi na samativijjhati,
Eva§ subhàvita§ citta§ Þ
ràgo na samativijjhati. 14 (1:14)
Idha socati pecca socati,
Papa-kàrã ubhayattha socati,
So socati so viha¤¤ati,
Disvà kamma-kiliññhamattano. 15 (1:15)
非真思真實，
真實見非真，
邪思惟境界，
彼不達真實。
真實思真實，
非真知非真，
正思惟境界，
彼能達真實。
如蓋屋不密，
必為雨漏浸，
如是不修心，
貪欲必漏入。
如善密蓋屋，
不為雨漏浸，
如是善修心，
貪欲不漏入。
現世此處悲，死後他處悲，
作諸惡業者，兩處俱憂悲，
見自惡業已，他悲(他苦惱。
Idha modati pecca modati,
Kata-pu¤¤o ubhayattha modati,
So modati so pamodati,
Disvà kamma-visuddhimattano. 16 (1:16)
Idha tappati pecca tappati,
Papa-kàrã ubhayattha tappati,
`Pàpa§ me katan'ti tappati,
Bhiyyo tappati duggati§ gato. 17 (1:17)
Idha nandati pecca nandati,
Kata-pu¤¤o ubhayattha nandati,
`Pu¤¤a§ me katan'ti nandati,
Bhiyyo nandati suggati§ gato. 18 (1:18)
Bahum'pi ce sahita§ bhàsamàno,
Na takkaro hoti naro pamatto,
Gopo'va gàvo gaõaya§ paresa§,
Na bhàgavà sàma¤¤assa hoti. 19 (1:19)

現世此處樂，死後他處樂，
作諸善業者，兩處俱受樂，
見自善業已，他樂(他極樂。
現世此處苦，死後他處苦，
作諸惡業者，兩處俱受苦，
現悲「我作惡」，墮惡趣更苦。
現世此處喜，死後他處喜，
修諸福業者，兩處俱歡喜，
現喜「我修福」，生善趣更喜。
雖多誦經集，
放逸而不行，
如牧數他牛，
自無沙門分。

Appam'pi ce sahita§ bhàsamàno,
Dhammassa hoti anudhamma-càrã,
Ràga¤ca dosa¤ca pahàya moha§,
Sammappajàno suvimutta-citto,
Anupàdiyàno idha và hura§ và,
Sa Bhàgavà sàma¤¤assa hoti. 20 (1:20)
( 2. Appamàda-vaggo (
Appamàdo amata-pada§ Þ
pamàdo maccuno pada§,
Appamattà na mãyanti Þ
ye pamattà yathà matà. 21 (2:1)
Eta§ visesato ¤atvà Þ
appamàdamhi paõóità,
Appamàde pamodanti Þ
ariyàna§ gocare ratà. 22 (2:2)
Te jhàyino sàtatikà Þ
nicca§ daëha-parakkamà,
Phusanti dhãrà nibbàna§ Þ
yogakkhema§ anuttara§. 23 (2:3)
雖誦經典少，能依教實行，
具足正知識，除滅貪(瞋(癡，
善淨解脫心，棄捨於世欲，
此界(或他界，彼得沙門分。
( 二、不放逸品(
無逸不死道，
放逸趣死路。
無逸者不死，
放逸者如屍。
智者深知此，
所行不放逸。
不放逸得樂，
喜悅於聖境。
智者常堅忍，
勇猛修禪定。
解脫得安隱，
證無上涅槃。
Uññhànavato satimato,
Suci-kammassa nisamma-kàrino,
Sa¤¤atassa ca Dhamma-jãvino,
Appamattassa yaso'bhivaóóhati. 24 (2:4)
Uññhànen'appamàdena Þ
sa¤¤amena damena ca,
Dãpa§ kayiràtha medhàvã Þ
ya§ ogho nàbhikãrati. 25 (2:5)
Pamàdamćanuyu¤janti Þ
bàlà dummedhino janà,
Appamàda¤ćca medhàvã Þ
dhana§ seññha§'va rakkhati. 26 (2:6)
Mà pamàdamćanuyu¤jetha Þ
mà kàma-rati santhava§,
Appamatto hi jhàyanto Þ
pappoti vipula§ sukha§. 27 (2:7)
Pamàda§ appamàdena Þ yadà nudati paõóito,
Pa¤¤à-pàsàdamćàruyha Þ asoko sokini§ paja§,
Pabbataññho'va bhummaññhe Þ dhãro bàle avekkhati.
                             28 (2:8)
奮勉常正念，
淨行能克己，
如法而生活，
無逸(善名增。
奮勉(不放逸，
克己(自調禦，
智者自作洲，
不為洪水沒。
暗鈍愚癡人，
耽溺於放逸，
智者不放逸，
如富人護寶。
莫耽溺放逸，
莫嗜愛欲樂。
警覺修定者，
始得大安樂。
智者以無逸，除逸則無憂，
聖賢登慧閣，觀愚者多憂，
如登於高山，俯視地上物。
Appamatto pamattesu Þ
suttesu bahu-jàgaro,
Abalassa§'va sãghasso Þ
hitvà yàti sumedhaso. 29 (2:9)
Appamàdena maghavà Þ
devàna§ seññhata§ gato,
Appamàda§ pasa§santi Þ
pamàdo garahito sadà. 30 (2:10)
Appamàda-rato bhikkhu Þ
pamàde bhaya-dassivà,
Sa§yojana§ aõu§ thåla§ Þ
óaha§ aggãva gacchati. 31 (2:11)
Appamàda-rato bhikkhu Þ
pamàde bhaya-dassivà,
Abhabbo parihànàya Þ
nibbànass'eva santike. 32 (2:12)

放逸中無逸，
如眾睡獨醒。
智者如駿馳，
駑駘所不及。
摩伽以無逸，
得為諸天主。
無逸人所讚，
放逸為人訶。
樂不放逸比丘，
或者懼見放逸，
猶如猛火炎炎，
燒去大結(小結。
樂不放逸比丘，
或者懼見放逸，
彼已鄰近涅槃，
必定不易墮落。

( 3. Citta-vaggo (
Phandana§ capala§ citta§ Þ
durakkha§ dunnivàraya§,
Uju§ karoti medhàvã Þ
usu-kàro'va tejana§. 33 (3:1)
Vàrijo'va thale khitto Þ
okamokata-ubbhato,
Pariphandat'ida§ citta§ Þ
Màra-dheyya§ pahàtave. 34 (3:2)
Dunniggahassa lahuno Þ
yattha kàma-nipàtino,
Cittassa damatho sàdhu Þ
citta§ danta§ sukhàvaha§. 35 (3:3)
Sududdasa§ sunipuõa§ Þ
yattha kàma-nipàtina§,
Citta§ rakkhetha medhàvã Þ
citta§ gutta§ sukhàvaha§. 36 (3:4)
( 三、心品(
輕動變易心，
難護(難制伏。
智者調直之，
如匠搦箭直。
如魚離水棲，
投於陸地上，
以此戰慄心，
擺脫魔境界。
此心隨欲轉，
輕躁難捉摸。
善哉心調伏，
心調得安樂。
此心隨欲轉，
微妙極難見。
智者防護心，
心護得安樂。
Dåraïgama§ eka-cara§ Þ
asarãra§ guhàsaya§,
Ye citta§ sa¤¤amessanti Þ
mokkhanti Màra-bandhanà. 37 (3:5)
Anavaññhita-cittassa Þ
Saddhamma§ avijànato,
Pariplava-pasàdassa Þ
pa¤¤à na paripårati. 38 (3:6)
Anavassuta-cittassa Þ
ananvàhata-cetaso,
Pu¤¤a-pàpa-pahãnassa Þ
n'atthi jàgarato bhaya§. 39 (3:7)
Kumbhåpama§ kàyamćima§ viditvà,
Nagaråpama§ cittamćida§ ñhapetvà,
Yodhetha màra§ pa¤¤à-yudhena,
Jita¤ćca rakkhe anivesano siyà. 40 (3:8)
Acira§ vat'aya§ kàyo Þ
pañhavi§ adhisessati,
Chuddho apeta-vi¤¤àõo Þ
nirattha§'va kaliïgara§. 41 (3:9)
遠行與獨行，
無形隱深窟。
誰能調伏心，
解脫魔羅縛。
心若不安定，
又不了正法，
信心不堅者，
智慧不成就。
若得無漏心，
亦無諸惑亂，
超越善與惡，
覺者無恐怖。
知身如陶器，
住心似城廓，
慧劍擊魔羅，
守勝(莫染著。
此身實不久，
當睡於地下，
被棄無意識，
無用如木屑。
Diso disa§ yanćta§ kayirà Þ
verã và pana verina§,
Micchà-paõihita§ citta§ Þ
pàpiyo na§ tato kare. 42 (3:10)
Na ta§ màtà pità kayirà Þ
a¤¤e và'pi ca ¤àtakà,
Sammà-paõihita§ citta§ Þ
seyyaso na§ tato kare. 43 (3:11)
( 4. Puppha-vaggo (
Ko ima§ pañhavi§ vijessati,
Yama-loka¤ćca ima§ sadevaka§,
Ko Dhamma-pada§ sudesita§,
Kusalo pupphamćiva pacessati. 44 (4:1)
Sekho pañhavi§ vijessati,
Yama-loka¤ćca ima§ sadevaka§,
Sekho Dhamma-pada§ sudesita§,
Kusalo pupphamćiva pacessati. 45 (4:2)
仇敵害仇敵，
怨家對怨家，
若心向邪行，
惡業最為大。
善非父母作，
亦非他眷屬，
若心向正行，
善業最為大。
( 四、華品(
誰征服地界，
閻魔界(天界，
誰善說法句，
如巧匠採花？
有學克地界，
閻魔界(天界，
有學說法句，
如巧匠採花。
Pheõåpama§ kàyamćima§ viditvà,
Marãci-dhamma§ abhisambudhàno,
Chetvàna màrassa papupphakàni,
Adassana§ maccu-ràjassa gacche. 46 (4:3)
Pupphàni h'eva pacinanta§ Þ
byàsatta-manasa§ nara§,
Sutta§ gàma§ mahogho'va Þ
maccu àdàya gacchati. 47 (4:4)
Pupphàni h'eva pacinanta§ Þ
byàsatta-manasa§ nara§,
Atitta§ yeva kàmesu Þ
antako kurute vasa§. 48 (4:5)
Yathà'pi bhamaro puppha§ Þ
vaõõa-gandha§ aheñhaya§,
Paleti rasamćàdàya Þ
eva§ gàme munã care. 49 (4:6)
Na paresa§ vilomàni Þ
na paresa§ katàkata§,
Attano'va avekkheyya Þ
katàni akatàni ca. 50 (4:7)
知此身如泡，
覺悟是幻法，
折魔羅花箭，
越死王所見。
採集諸花已，
其人心愛著，
死神捉將去，
如瀑流睡村。
採集諸花已，
其人心愛著，
貪欲無厭足，
實為死魔伏。
牟尼入村落，
譬如蜂採華，
不壞色與香，
但取其蜜去。
不觀他人過，
不觀作不作，
但觀自身行，
已作與未作。
Yathà'pi rucira§ puppha§ Þ
vaõõavanta§ agandhaka§,
Eva§ subhàsità vàcà Þ
aphalà hoti akubbato. 51 (4:8)
Yathà'pi rucira§ puppha§ Þ
vaõõavanta§ sagandhaka§,
Eva§ subhàsità vàcà Þ
saphalà hoti sakubbato. 52 (4:9)
Yathà'pi puppha-ràsimhà Þ
kayirà màlà-guõe bahå,
Eva§ jàtena maccena Þ
kattabba§ kusala§ bahu§. 53 (4:10)
Na puppha-gandho pañivàtamćeti,
Na candana§ tagara-mallikà và,
Sata¤ćca gandho pañivàtamć eti,
Sabbà disà sappuriso pavàti. 54 (4:11)
Candana§ tagara§ và'pi Þ
uppala§ atha vassikã,
Etesa§ gandha-jàtàna§ Þ
sãla-gandho anuttaro. 55 (4:12)
猶如鮮妙花，
色美而無香，
如是說善語，
彼不行無果。
猶如鮮妙花，
色美而芳香，
如是說善語，
彼實行有果。
如從諸花聚，
得造眾花鬘，
如是生為人，
當作諸善事。
花香不逆風，栴檀(多伽羅，
末利香亦爾。德香逆風薰，
彼正人之香，遍聞於諸方。
栴檀(多伽羅，
拔悉基(青蓮，
如是諸香中，
戒香為最上。
Appamatto aya§ gandho Þ
yàya§ tagara-candanã,
Yo ca sãlavata§ gandho Þ
vàti devesu uttamo. 56 (4:13)
Tesa§ sampanna-sãlàna§ Þ
appamàda-vihàrina§,
Sammada¤¤à vimuttàna§ Þ
Màro magga§ na vindati. 57 (4:14)
Yathà saïkàra-dhànasmi§ Þ
ujjhitasmi§ mahà-pathe,
Paduma§ tattha jàyetha Þ
suci-gandha§ mano-rama§. 58 (4:15)
Eva§ saïkàra-bhåtesu Þ
andha-bhåte puthujjane,
Atirocati pa¤¤àya Þ
Sammà-sambuddha-sàvako. 59 (4:16)

栴檀(多伽羅，
此等香甚微。
持戒者最上，
香薰諸天間。
成就諸戒行，
住於不放逸，
正智解脫者，
魔不知所趣。
猶如糞穢聚，
棄著於大道，
蓮華生其中，
香潔而悅意。
如是糞穢等，
盲昧凡夫中，
正覺者弟子，
以智慧光照。

( 5. Bàla-vaggo (
Dãghà jàgarato ratti Þ
dãgha§ santassa yojana§,
Dãgho bàlàna§ sa§sàro Þ
Saddhamma§ avijànata§. 60 (5:1)
Cara¤ce nàdhigaccheyya Þ
seyya§ sadisamattano,
Eka-cariya§ daëha§ kayirà Þ
n'atthi bàle sahàyatà. 61 (5:2)
Puttà m'atthi dhanamm'atthi Þ
iti bàlo viha¤¤ati,
Attà hi attano n'atthi Þ
kuto puttà kuto dhana§. 62 (5:3)
Yo bàlo ma¤¤ati bàlya§ Þ
paõóito và'pi tena so,
Bàlo ca paõóita-mànã Þ
sa ve `bàlo'ti vuccati. 63 (5:4)
( 五、愚品(
不眠者夜長，
倦者由旬長，
  不明達正法──
愚者輪廻長。
不得勝我者為友，
與我相等者亦無，
寧可堅決獨行居，
不與愚人作伴侶。
「此我子(我財」，
愚人常為憂。
我且無有我，
何有子與財？
愚者自知愚，
彼即是智人。
愚人自謂智，
實稱真愚夫。
Yàva-jãvam'pi ce bàlo Þ
paõóita§ payirupàsati,
Na so Dhamma§ vijànàti Þ
dabbã såpa-rasa§ yathà. 64 (5:5)
Muhuttam'pi ce vi¤¤å Þ
paõóita§ payirupàsati,
Khippa§ Dhamma§ vijànàti Þ
jivhà såpa-rasa§ yathà. 65 (5:6)
Caranti bàlà dummedhà Þ
amitten'eva attanà,
Karontà pàpaka§ kamma§ Þ
ya§ hoti kañukapphala§. 66 (5:7)
Na ta§ kamma§ kata§ sàdhu Þ
ya§ katvà anutappati,
Yassa assu-mukho roda§ Þ
vipàka§ pañisevati. 67 (5:8)
Ta¤ćca kamma§ kata§ sàdhu Þ
ya§ katvà nànutappati,
Yassa patãto sumano Þ
vipàka§ pañisevati. 68 (5:9)
愚者雖終身，
親近於智人，
彼不了達摩，
如匙嘗湯味。
慧者須臾頃，
親近於智人，
能速解達摩，
如舌嘗湯味。
愚人不覺知，
與自仇敵行，
造作諸惡業，
定受眾苦果。
彼作不善業，
作已生後悔，
哭泣淚滿面，
應得受異熟。
若彼作善業，
作已不追悔，
歡喜而愉悅，
應得受異熟。
Madhu'va ma¤¤ati bàlo Þ
yàva pàpa§ na paccati,
Yadà ca paccati pàpa§ Þ
atha bàlo dukkha§ nigacchati. 69 (5:10)
Màse màse kusaggena Þ
bàlo bhu¤jetha bhojana§,
Na so saïkhata-dhammàna§ Þ
kala§ agghati soëasi§. 70 (5:11)
Na hi pàpa§ kata§ kamma§ Þ
sajju khãra§'va muccati,
ôahanta§ bàlamćanveti Þ
bhasmacchanno'va pàvako. 71 (5:12)
Yàvaćdćeva anatthàya Þ
¤atta§ bàlassa jàyati,
Hanti bàlassa sukka§sa§ Þ
muddhamćassa vipàtaya§. 72 (5:13)
Asata§ bhàvanamćiccheyya Þ
purekkhàra¤ćca bhikkhusu,
âvàsesu ca issariya§ Þ
påjà para-kulesu ca. 73 (5:14)
惡業未成熟，
愚人思如蜜；
惡業成熟時，
愚人必受苦。
愚者月復月，雖僅取少食──
以孤沙草端；彼所得功德，
不及思法者，十六分之一。
猶如搆牛乳，醍醐非速成。
愚人造惡業，不即感惡果，
業力隨其後，如死灰覆火。
愚夫求知識，
反而趨滅亡，
損害其幸福，
破碎其頭首。
愚人騖虛名：
僧中作上座，
僧院為院主，
他人求供養。
Mam'eva kata§ ma¤¤antu Þ
gihã pabbajità ubho,
Mam'eva ativasà assu Þ
kiccàkiccesu kismici,
Iti bàlassa saïkappo Þ
icchà màno ca vaóóhati. 74 (5:15)
A¤¤à hi làbhåpanisà Þ
a¤¤à nibbàna-gàminã,
Evamćeta§ abhi¤¤àya Þ
bhikkhu Buddhassa sàvako,
Sakkàra§ nàbhinandeyya Þ
vivekamćanubråhaye. 75 (5:16)
( 6. Paõóita-vaggo (
Nidhãna§'va pavattàra§ Þ
ya§ passe vajja-dassina§,
Niggayha-vàdi§ medhàvi§ Þ
tàdisa§ paõóita§ bhaje,
Tàdisa§ bhajamànassa Þ
seyyo hoti na pàpiyo. 76 (6:1)
「僧與俗共知──
此事由我作，
事無論大小，
  皆由我作主，」
愚人作此想，
貪與慢增長。
一道引世利，
一道向涅槃。
佛弟子比丘，
當如是了知，
莫貪著世利，
專注於遠離。
( 六、智者品(
若見彼智者──能指示過失，
並能譴責者，當與彼為友；
猶如知識者，能指示寶藏。
與彼智人友，定善而無惡。
Ovadeyyànusàseyya Þ
asabbhà ca nivàraye,
Sata§ hi so piyo hoti Þ
asata§ hoti appiyo. 77 (6:2)
Na bhaje pàpake mitte Þ
na bhaje purisàdhame,
Bhajetha mitte kalyàõe Þ
bhajetha purisuttame. 78 (6:3)
Dhamma-pãti sukha§ seti Þ
vippasannena cetasà,
Ariyappavedite Dhamme Þ
sadà ramati paõóito. 79 (6:4)
Udaka§ hi nayanti nettikà,
Usu-kàrà namayanti tejana§,
Dàru§ namayanti tacchakà
Attàna§ damayanti paõóità. 80 (6:5)
Selo yathà eka-ghano Þ
vàtena na samãrati,
Eva§ nindà-pasa§sàsu Þ
na sami¤janti paõóità. 81 (6:6)
訓誡與教示，
阻他人過惡。
善人愛此人，
但為惡人憎。
莫與惡友交，
莫友卑鄙者。
應與善友交，
應友高尚士。
得飲法水者，
心清而安樂。
智者常喜悅，
聖者所說法。
猶如堅固巖，
不為風所搖，
譭謗與讚譽，
智者不為動。
灌溉者引水，
箭匠之矯箭，
木匠之繩木，
智者自調禦。
Yathà'pi rahado gambhãro Þ
vippasanno anàvilo,
Eva§ Dhammàni sutvàna Þ
vippasãdanti paõóità. 82 (6:7)
Sabbattha ve sappurisà cajanti,
Na kàma-kàmà lapayanti santo,
Sukhena phuññhà atha và dukhena,
Na uccàvaca§ paõóità dassayanti. 83 (6:8)
Na atta-hetu na parassa hetu,
Na puttamćicche na dhana§ na raññha§,
Na iccheyya adhammena samiddhimćattano,
Sa sãlavà pa¤¤avà dhammiko siyà. 84 (6:9)
Appakà te manussesu Þ
ye janà pàra-gàmino,
Athàya§ itarà pajà Þ
tãramćevànudhàvati. 85 (6:10)
Ye ca kho sammadakkhàte Þ
Dhamme Dhammànuvattino,
Te janà pàramćessanti Þ
maccu-dheyya§ suduttara§. 86 (6:11)
亦如一深池，
清明而澄淨，
智者聞法已，
如是心清淨。
善人離諸欲，
不論諸欲事。
苦樂所不動，
智者無喜(憂。
不因自(因他，智者作諸惡，
不求子(求財、及謀國作惡。
不欲以非法，求自己繁榮。
彼實具戒行，智慧正法者。
於此人群中，
達彼岸者少。
其餘諸人等，
徘徊於此岸。
善能說法者，
及依正法行，
彼能達彼岸，
度難度魔境。
Kaõha§ Dhamma§ vippahàya Þ
sukka§ bhàvetha paõóito,
Okà anoka§ àgamma Þ
viveke yattha dårama§. 87 (6:12)
Tatràbhiratimćiccheyya Þ
hitvà kàme aki¤cano,
Pariyodapeyya attàna§ Þ
citta-klesehi paõóito. 88 (6:13)
Yesa§ sambodhi-aïgesu Þ
sammà citta§ subhàvita§,
âdàna-pañinissagge Þ
anupàdàya ye ratà,
Khãõàsavà jutãmanto Þ
te loke parinibbutà. 89 (6:14)

應捨棄黑法，
智者修白法，
從家來無家，
喜獨處不易。
當求是法樂，
捨欲無所有，
智者須清淨，
自心諸垢穢。
彼於諸覺支，
正心而修習。
遠離諸固執，
樂捨諸愛著，
漏盡而光耀，
此世證涅槃。

( 7. Arahanta-vaggo (
Gataddhino visokassa Þ
vippamuttassa sabbadhi,
Sabba-ganthappahãnassa Þ
pariëàho na vijjati. 90 (7:1)
Uyyu¤janti satãmanto Þ
na nikete ramanti te,
Ha§sà'va pallala§ hitvà Þ
okamoka§ jahanti te. 91 (7:2)
Yesa§ sannicayo n'atthi Þ
ye pari¤¤àta-bhojanà,
Su¤¤ato animitto ca Þ
vimokkho yesa§ gocarà,
âkàse'va sakuntàna§ Þ
gati tesa§ durannayà. 92 (7:3)


( 七、阿羅漢品(
路行盡無憂，
於一切解脫，
斷一切繫縛，
無有苦惱者。
正念奮勇者，
彼不樂在家。
如鵝離池去，
彼等棄水家。
彼等無積聚，
於食如實知，
   空(無相解脫──
是彼所行境，
如鳥遊虛空，
蹤跡不可得。

Yass'àsavà parikkhãõà Þ
àhàre ca anissito,
Su¤¤ato animitto ca Þ
vimokkho yassa gocaro,
âkàse'va sakuntàna§ Þ
pada§ tassa durannaya§. 93 (7:4)
Yass'indriyàni samatha§ gatàni,
Assà yathà sàrathinà sudantà,
Pahãõa-mànassa anàsavassa,
Devà'pi tassa pihayanti tàdino. 94 (7:5)
Pañhavã-samo no virujjhati,
Inda-khãlåpamo tàdi subbato,
Rahado'va apeta-kaddamo,
Sa§sàrà na bhavanti tàdino. 95 (7:6)
Santa§ tassa mana§ hoti Þ
santà vàcà ca kamma'ca,
Sammada¤¤à vimuttassa Þ
upasantassa tàdino. 96 (7:7)

彼等諸漏盡，
亦不貪飲食，
   空(無相解脫──
是彼所行境，
如鳥遊虛空，
蹤跡不可得。
彼諸根寂靜，
如禦者調馬，
離我慢(無漏，
為天人所慕。
彼已無憤恨，猶如於大地，
彼虔誠堅固，如因陀揭羅，
如無污泥池，是人無輪廻。
彼人心寂靜，
語與業寂靜，
正智而解脫，
如是得安穩。

Assaddho akata¤¤å ca Þ
sandhicchedo ca yo naro,
Hatàvakàso vantàso Þ
sa ve uttama-poriso. 97 (7:8)
Gàme và yadi và'ra¤¤e Þ
ninne và yadi và thale,
Yattha arahanto viharanti Þ
ta§ bhåvi§ ràmaõeyyaka§. 98 (7:9)
Ramaõãyàni ara¤¤àni Þ
yattha na ramatã jano,
Vãta-ràgà ramissanti Þ
na te kàma-gavesino. 99 (7:10)
( 8. Sahassa-vaggo (
Sahassamćapi ce vàcà Þ
anattha-pada-sa§hità,
Eka§ attha-pada§ seyyo Þ
ya§ sutvà upasammati. 100 (8:1)
無信知無為，
斷繫(因永謝，
棄捨於貪欲，
真實無上士。
於村落林間，
平地或丘陵，
何處有羅漢，
彼地即可慶。
林野甚可樂；
世人所不樂；
彼喜離欲樂，
不求諸欲樂。
( 八、千品(
雖誦一千言，
若無義理者，
不如一義語，
聞已得寂靜。
Sahassamćapi ce gàthà Þ
anattha-pada-sa§hità,
Eka§ gàthà-pada§ seyyo Þ
ya§ sutvà upasammati. 101 (8:2)
Yo ce gàthà-sata§ bhàse Þ
anattha-pada-sa§hità,
Eka§ Dhamma-pada§ seyyo Þ
ya§ sutvà upasammati. 102 (8:3)
Yo sahassa§ sahassena Þ
saïgàme mànuse jine,
Eka¤ćca jeyya attàna§ Þ
sa ve saïgàmajuttamo. 103 (8:4)
Attà have jita§ seyyo Þ
yà càya§ itarà pajà,
Atta-dantassa posassa Þ
nicca§ sa¤¤ata-càrino. 104 (8:5)
N'eva devo na gandhabbo Þ
na màro saha brahmunà,
Jita§ apajita§ kayirà Þ
tathà-råpassa jantuno. 105 (8:6)
雖誦千句偈，
若無義理者，
不如一句偈，
聞已得寂靜。
彼誦百句偈，
若無義理者，
不如一法句，
聞已得寂靜。
彼於戰場上，
雖勝百萬人；
未若克己者，
戰士之最上！
能克制自己，
過於勝他人。
若有克己者，
常行自節制。
天神(乾闥婆，
魔王並梵天，
皆遭於敗北，
不能勝彼人。
Màse màse sahassena Þ
yo yajetha sata§ sama§,
Eka¤ćca bhàvit'attàna§ Þ
muhuttamćapi påjaye,
Sà yeva påjanà seyyo Þ
ya¤ćce vassa-sata§ huta§. 106 (8:7)
Yo ce vassa-sata§ jantu Þ
aggi§ paricare vane,
Eka¤ćca bhàvit'attàna§ Þ
muhuttamćapi påjaye,
Sà yeva påjanà seyyo Þ
ya¤ćce vassa-sata§ huta§. 107 (8:8)
Ya§ ki¤ci yiññha§ va huta§ va loke,
Sa§vacchara§ yajetha pu¤¤apekkho,
Sabbam'pi ta§ na catu-bhàgamćeti,
Abhivàdanà ujju-gatesu seyyo. 108 (8:9)
Abhivàdana-sãlissa Þ
nicca§ vaddhàpacàyino,
Cattàrà dhammà vaóóhanti Þ
àyu vaõõo sukha§ bala§. 109 (8:10)
月月投千金──
供犧牲百年，
不如須臾間，
供養修己者，
彼如是供養，
勝祭祀百年。
若人一百年──
事火於林中，
不如須臾間，
供養修己者，
彼如是供養，
勝祭祀百年。
若人於世間，施捨或供養，
求福一周年，如是諸功德，
不及四分一，禮敬正直者。
好樂敬禮者，
常尊於長老，
四法得增長：
壽(美(樂與力。
Yo ce vassa-sata§ jãve Þ
dussãlo asamàhito,
Ekàha§ jãvita§ seyyo Þ
sãlavantassa jhàyino. 110 (8:11)
Yo ce vassa-sata§ jãve Þ
duppa¤¤o asamàhito,
Ekàha§ jãvita§ seyyo Þ
pa¤¤avantassa jhàyino. 111 (8:12) 
Yo ce vassa-sata§ jãve Þ
kusãto hãna-vãriyo,
Ekàha§ jãvita§ seyyo Þ
viriyamćàrabhato daëha§. 112 (8:13)
Yo ce vassa-sata§ jãve Þ
apassa§ udaya-vyaya§,
Ekàha§ jãvita§ seyyo Þ
passato udaya-vyaya§. 113 (8:14)
Yo ce vassa-sata§ jãve Þ
apassa§ amata§ pada§,
Ekàha§ jãvita§ seyyo Þ
passato amata§ pada§. 114 (8:15)
若人壽百歲──
破戒(無三昧，
不如生一日──
持戒(修禪定。
若人壽百歲──
無慧(無三昧，
不如生一日──
具慧(修禪定。
若人壽百歲──
怠惰(不精進，
不如生一日──
勵力行精進。
若人壽百歲──
不見生滅法，
不如生一日──
得見生滅法。
若人壽百歲──
不見不死道，
不如生一日──
得見不死道。
Yo ce vassa-sata§ jãve Þ
apassa§ dhammamćuttama§,
Ekàha§ jãvita§ seyyo Þ
passato dhammamćuttama§. 115 (8:16)
( 9. Pàpa-vaggo (
Abhittharetha kalyàõe Þ
pàpà citta§ nivàraye,
Dandha§ hi karoto pu¤¤a§ Þ
pàpasmi§ ramatã mano. 116 (9:1)
Pàpa¤ćce puriso kayirà Þ
na ta§ kayirà punappuna§,
Na tamhi chanda§ kayiràtha Þ
dukkho pàpassa uccayo. 117 (9:2)
Pu¤¤a¤ćce puriso kayirà Þ
kayiràth'eta§ punappuna§,
Tamhi chanda§ kayiràtha Þ
sukho pu¤¤assa uccayo. 118 (9:3)
若人壽百歲──
不見最上法，
不如生一日──
得見最上法。
( 九、惡品(
應急速作善，
制止罪惡心。
怠慢作善者，
心則喜於惡。
若人作惡已，
不可數數作；
莫喜於作惡，
積惡則受苦。
若人作善已，
應復數數作；
當喜於作善，
積善則受樂。
Pàpo'pi passati bhadra§ Þ
yàva pàpa§ na paccati,
Yadà ca paccati pàpa§ Þ
atha pàpo pàpàni passati. 119 (9:4)
Bhadro'pi passati pàpa§ Þ
yàva bhadra§ na paccati,
Yadà ca paccati bhadra§ Þ
atha bhadro bhadràni passati. 120 (9:5)
Mà'ppama¤¤etha pàpassa Þ
na manćta§ àgamissati,
Uda-bindu-nipàtena Þ
uda-kumbho'pi pårati,
Pårati bàlo pàpassa Þ
thoka-thokam'pi àcina§. 121 (9:6)
Mà'ppama¤¤etha pu¤¤assa Þ
na manćta§ àgamissati,
Uda-bindu-nipàtena Þ
uda-kumbho'pi  pårati,
Pårati dhãro pu¤¤assa Þ
thoka-thokam'pi àcina§. 122 (9:7)
惡業未成熟，
惡者以為樂。
惡業成熟時，
惡者方見惡。
善業未成熟，
善人以為苦。
善業成熟時，
善人始見善。
莫輕於小惡！
謂「我不招報」，
須知滴水落，
亦可滿水瓶，
愚夫盈其惡，
少許少許積。
莫輕於小善！
謂「我不招報」，
須知滴水落，
亦可滿水瓶，
智者完其善，
少許少許積。
Vàõijo'va bhaya§ magga§ Þ
appa-sattho mahaddhano,
Visa§ jãvitukàmo'va Þ
pàpàni parivajjaye. 123 (9:8)
Pàõimhi ce vaõo nàssa Þ
hareyya pàõinà visa§,
Nàbbaõa§ visamćanveti Þ
n'atthi pàpa§ akubbato. 124 (9:9)
Yo appaduññhassa narassa dussati,
Suddhassa posassa anaïgaõassa,
Tamćeva bàla§ pacceti pàpa§,
Sukhumo rajo pañivàta§'va khitto.125 (9:10)
Gabbhamćeke uppajjanti Þ
niraya§ papa-kammino,
Sagga§ sugatino yanti Þ
parinibbanti anàsavà. 126 (9:11)
Na antalikkhe na samudda-majjhe,
Na pabbatàna§ vivara§ pavissa,
Na vijjatã so jagatippadeso,
Yatthaññhito mucceyya papa-kammà. 127 (9:12)
商人避險道，
伴少而貨多；
愛生避毒品，
避惡當亦爾。
假若無有瘡傷手，
可以其手持毒藥。
毒不能患無傷手。
不作惡者便無惡。
若犯無邪者、
清淨無染者，
罪惡向愚人，
如逆風揚塵。
有人生於母胎中，
作惡者則墮地獄，
正直之人昇天界，
漏盡者證入涅槃。
非於虛空及海中，
亦非入深山洞窟，
欲求逃遁惡業者，
世間實無可覓處。
Na antalikkhe na samudda-majjhe,
Na pabbatàna§ vivara§ pavissa,
Na vijjatã so jagatippadeso,
Yatthaññhita§ nappasahetha maccu.128 (9:13)
( 10. Daõóa-vaggo (
Sabbe tasanti daõóassa Þ
sabbe bhàyanti maccuno,
Attàna§ upama§ katvà Þ
na haneyya na ghàtaye. 129 (10:1)
Sabbe tasanti daõóassa Þ
sabbesa§ jãvita§ piya§,
Attàna§ upama§ katvà Þ
na haneyya na ghàtaye. 130 (10:2)
Sukha-kàmàni bhåtàni Þ
yo daõóena vihi§sati,
Attano sukhamćesàno Þ
pecca so na labhate sukha§. 131 (10:3)
非於虛空及海中，
亦非入深山洞窟，
欲求不為死魔制，

世間實無可覓處。
( 十、刀杖品(
一切懼刀杖，
一切皆畏死，
以自度他情，
莫殺(教他殺。
一切懼刀杖，
一切皆愛生，
以自度他情，
莫殺(教他殺。
於求樂有情，
刀杖加惱害，
但求自己樂，
後世樂難得。
Sukha-kàmàni bhåtàni Þ
yo daõóena na hi§sati,
Attano sukhamćesàno Þ
pecca so labhate sukha§. 132 (10:4)
Mà'voca pharusa§ ka¤ci Þ
vuttà pañivadeyyu'ta§,
Dukkhà hi sàrambha-kathà Þ
pañidaõóà phuseyyu'ta§. 133 (10:5)
Sa ce neresi attàna§ Þ
ka§so upahato yathà,
Esa patto'si nibbàna§ Þ
sàrambho te na vijjati. 134 (10:6)
Yathà daõóena go-pàlo Þ
gàvo pàceti gocara§,
Eva§ jarà ca maccå ca Þ
àyu§ pàcenti pàõina§. 135 (10:7)
Atha pàpàni kammàni Þ
kara§ bàlo na bujjhati,
Sehi kammehi dummedho Þ
aggi-daóóho'va tappati. 136 (10:8)
於求樂有情，
不加刀杖害，
欲求自己樂，
後世樂可得。
對人莫說粗惡語，
汝所說者還說汝。
憤怒之言實堪痛；
互擊刀杖可傷汝。
汝若自默然，
如一破銅鑼，
已得涅槃路；
於汝無諍故。
如牧人以杖，
驅牛至牧場，
如是老與死，
驅逐眾生命。
愚夫造作諸惡業，
卻不自知有果報，
癡人以自業感苦，
宛如以火而自燒。
Yo daõóena adaõóesu Þ
appaduññhesu dussati,
Dasannamća¤¤atara§ ñhàna§ Þ
khippamćeva nigacchati. 137 (10:9)
Vedana§ pharusa§ jàni§ Þ
sarãrassa ca bhedana§,
Garuka§ và'pi àbàdha§ Þ
cittakkhepa§ va pàpuõe. 138 (10:10)
Ràjato và upassagga§ Þ
abbhakkhàna§ va dàruõa§,
Parikkhaya§ va ¤àtãna§ Þ
bhogàna§ va pabhaïgura§. 139 (10:11)
Atha v'assa agàràni Þ
aggi óahati pàvako,
Kàyassa bhedà duppa¤¤o Þ
niraya§ so'papajjati. 140 (10:12)
Na nagga-cariyà na jañà na païkà,
Nànàsakà thaõóila-sàyikà và,
Rajo ca jalla§ ukkuñikappadhàna§,
Sodhenti macca§ avitiõõa-kaïkha§. 141 (10:13)
若以刀杖害，
無惡無害者，
十事中一種，
彼將迅速得。
極苦痛失財，
身體被損害，
或重病所逼，
或失心狂亂。
或為王迫害，
或被誣重罪，
或眷屬離散，
或破滅財產。
或彼之房屋，
為劫火焚燒。
癡者身亡後，
復墮於地獄。
非裸行結髮，非塗泥絕食，
臥地自塵身，非以蹲踞住，
不斷疑惑者，能令得清淨。
Alaïkato ce'pi sama§ careyya,
Santo danto niyato brahma-càrã,
Sabbesu bhåtesu nidhàya daõóa§,
So bràhmaõo so samaõo sa bhikkhu. 142 (10:14)
Hirã-nisedho puriso Þ
koci lokasmi§ vijjati,
Yo ninda§ appabodhati Þ
asso bhadro kasàćmćiva. 143 (10:15)
Asso yathà bhadro kasà-niviññho,
âtàpino sa§vegino bhavàtha,
Saddhàya sãlena ca vãriyena ca,
Samàdhinà dhamma-vinicchayena ca,
Sampanna-vijjà-caraõà patissatà,
Pahassatha dukkhamćida§ anappaka§.144 (10:16)
Udaka§ hi nayanti nettikà,
Usu-kàrà namayanti tejana§,
Dàru§ namayanti tacchakà,
Attàna§ damayanti subbatà. 145 (10:17)

嚴身住寂靜，調禦而克制，
必然修梵行，不以刀杖等，
加害諸有情，彼即婆羅門，
彼即是沙門，彼即是比丘。
以慚自禁者，
世間所罕有，
彼善避羞辱，
如良馬避鞭。
如良馬加鞭，當奮勉懺悔。
以信(戒(精進，以及三摩地，
善分別正法，以及明行足，
汝當念勿忘，消滅無窮苦。
灌溉者引水，
箭匠之矯箭，
木匠之繩木，
善行者自禦。

( 11. Jarà-vaggo (
Ko nu hàso kimćànando Þ
nicca§ pajjalite sati,
Andha-kàrena onaddhà Þ
padãpa§ na gavessatha. 146 (11:1)
Passa citta-kata§ bimba§ Þ
aru-kàya§ samussita§,
âtura§ bahu-saïkappa§ Þ
yassa n'atthi dhuva§ ñhiti. 147 (11:2)
Parijiõõamćida§ råpa§ Þ
roga-nióóha§ pabhaïgura§
Bhijjati påti-sandeho Þ
maraõanćta§ hi jãvita§. 148 (11:3)
Yàn'imàni apatthàni Þ
alàpån'eva sàrade,
Kàpotakàni aññhãni Þ
tàni disvàna kà rati. 149 (11:4)
( 十一、老品(
常在燃燒中，
何喜(何可笑？
幽暗之所蔽，
何不求光明？
觀此粉飾身：
瘡傷一堆骨，
疾病(多思惟。
絕非常存者。
此衰老形骸，
病藪而易壞；
朽聚必毀滅，
有生終歸死。
猶如葫蘆瓜，
散棄於秋季，
骸骨如鴿色，
觀此何可樂？
Aññhãna§ nagara§ kata§ Þ
ma§sa-lohita-lepana§,
Yattha jarà ca maccå ca Þ
màno makkho ca ohito. 150 (11:5)
Jãranti ve ràja-rathà sucittà
Atho sarãram'pi jara§ upeti.
Sata¤ćca Dhammo na jara§ upeti
Santo have sabbhi pavedayanti. 151 (11:6)
Appassutàya§ puriso Þ
balivaddo'va jãrati
Ma§sàni tassa vaóóhanti Þ
pa¤¤à tassa na vaóóhati. 152 (11:7)
Aneka-jàti sa§sàra§ Þ
sandhàvissa§ anibbisa§,
Gaha-kàraka§ gavesanto Þ
dukkhà jàti punappuna§. 153 (11:8)

此城骨所建，
塗以血與肉，
儲藏老與死，
及慢並虛偽。
盛飾王車亦必朽，
此身老邁當亦爾。
唯善人法不老朽，
善人傳示於善人。
寡聞之愚人，
生長如牡牛，
唯增長筋肉，
而不增智慧。
經多生輪廻，
尋求造屋者，
但未得見之，
痛苦再再生。

ßGaha-kàraka, diññho'si Þ
puna geha§ na kàhasi,
Sabbà te phàsukà bhaggà Þ
gaha-kåña§ visaïkhita§,û
Visaïkhàra-gata§ citta§ Þ
taõhàna§ khayamćajjhagà. 154 (11:9)
Acaritvà brahma-cariya§ Þ
aladdhà yobbane dhana§,
Jiõõa-ko¤cà'va jhàyanti Þ
khãõa-macche'va pallale. 155 (11:10)
Acaritvà brahma-cariya§ Þ
aladdhà yobbane dhana§,
Senti càpà'tikhittà'va Þ
puràõàni anutthuna§. 156 (11:11)
( 12. Atta-vaggo (
Attàna¤ćce piya§ ja¤¤à Þ
rakkheyya na§ surakkhita§,
Tiõõamća¤¤atara§ yàma§ Þ
pañijaggeyya paõóito. 157 (12:1)
已見造屋者！
不再造於屋。
椽桷皆毀壞，
棟樑亦摧折。
我既證無為，
一切愛盡滅。
少壯不得財，
並不修梵行，
如池邊老鷺，
無魚而萎滅。
少壯不得財，
並不修梵行，
臥如破折弓，
悲歎於過去。
( 十二、自己品(
若人知自愛，
須善自保護。
三時中一時，
智者應醒覺。
Attànamćeva pañhama§ Þ
patiråpe nivesaye,
Ath'a¤¤amćanusàseyya Þ
na kilisseyya paõóito. 158 (12:2)
Attàna¤ćce tathà kayirà Þ
yath'a¤¤amćanusàsati,
Sudanto vata dammetha Þ
attà hi kira duddamo. 159 (12:3)
Attà hi attano nàtho Þ
kohi nàtho paro siyà,
Attanà'va sudantena Þ
nàtha§ labhati dullabha§. 160 (12:4)
Attanà'va kata§ pàpa§ Þ
attaja§ atta-sambhava§,
Abhimanthati dummedha§ Þ
vajira§ v'asma-maya§ maõi§. 161 (12:5)
Yassa accanta-dussãlya§ Þ
màluvà sàlamćiv'otata§,
Karoti so tath'attàna§ Þ
yathà na§ icchatã diso. 162 (12:6)
第一將自己，
安置於正道，
然後教他人；
賢者始無過。
若欲誨他者，
應如己所行，
自製乃制他，
克己實最難。
自為自依怙，
他人何可依？
自己善調禦，
證難得所依。
惡業實由自己作，
從自己生而自起。
惡業摧壞於愚者，
  猶如金剛破寶石。
破戒如蔓蘿，
纏覆裟羅樹。
彼自如此作，
徒快敵者意。
Sukaràni asàdhåni Þ
attano ahitàni ca,
Ya§ ve hita¤ćca sàdhu¤ćca Þ
ta§ ve parama-dukkara§. 163 (12:7)
Yo Sàsana§ arahata§ Þ
ariyàna§ Dhamma-jãvina§,
Pañikkosati dummedho Þ
diññhi§ nissàya pàpika§,
Phalàni kaññhakass'eva Þ
atta-gha¤¤àya phallati. 164 (12:8)
Attanà'va kata§ pàpa§ Þ
attanà sa§kilissati,
Attanà akata§ pàpa§ Þ
attanà'va visujjhati,
Suddhi asuddhi paccatta§ Þ
nà¤¤amća¤¤o visodhaye. 165 (12:9)
Attadattha§ paratthena Þ
bahunà'pi na hàpaye,
Attadatthamćabhi¤¤àya Þ
sadattha-pasuto siyà. 166 (12:10)
不善事易作，
然無益於己；
善與利益事，
實為極難行。
惡慧(愚癡人，以其邪見故，
侮蔑羅漢教，依正法行者，
以及尊者教，而自取毀滅，
如格他格草，結果自滅亡。
惡實由己作，
染汙亦由己；
由己不作惡，
清淨亦由己。
淨(不淨依己，
他何能淨他？
莫以利他事，
忽於己利益。
善知己利者，
常專心利益。
( 13. Loka-vaggo (
Hãna§ Dhamma§ na seveyya Þ
pamàdena na sa§vase,
Micchà-diññhi§ na seveyya Þ
na siyà loka-vaddhano. 167 (13:1)
Uttiññhe nappamajjeyya Þ
Dhamma§ sucarita§ care,
Dhamma-càri sukha§ seti Þ
asmi§ loke paramhi ca. 168 (13:2)
Dhamma¤ćcare sucarita§ Þ
na na§ duccarita§ care,
Dhamma-càrã sukha§ seti Þ
asmi§ loke paramhi ca. 169 (13:3)
Yathà bubbulaka§ passe Þ
yathà passe marãcika§,
Eva§ loka§ avekkhanta§ Þ
maccu-ràjà na passati. 170 (13:4)
( 十三、世品(
莫從卑劣法。
莫住於放逸。
莫隨於邪見。
莫增長世俗。
奮起莫放逸！
行正法善行。
依正法行者，
此世(他世樂。
行正法善行。
勿行於惡行。
依正法行者，
此世(他世樂。
視如水上浮漚，
視如海市蜃樓，
若人觀世如是，
死王不得見他。
Etha passath'ima§ loka§ Þ
citta§ ràja-rathåpama§,
Yattha bàlà visãdanti Þ
n'atthi saïgo vijànata§. 171 (13:5)
Yo ca pubbe pamajjitvà Þ
pacchà so nappamajjati,
So ima§ loka§ pabhàseti Þ
abbhà mutto'va candimà. 172 (13:6)
Yassa pàpa§ kata§ kamma§ Þ
kusalena pithãyati,
So ima§ loka§ pabhàseti Þ
abbhà mutto'va candimà. 173 (13:7)
Andha-bhåto aya§ loko Þ
tanuk'ettha vipassati,
Sakunto jàla-mutto'va Þ
appo saggàya gacchati. 174 (13:8)
Ha§sàdicca-pathe yanti Þ
àkàse yanti iddhiyà,
Niyyanti dhãrà lokamhà Þ
jitvà Màra§ savàhini§. 175 (13:9)
來看這個世界，
猶如莊嚴王車。
愚人沈湎此中，
智者毫無執著。
若人先放逸，
但後不放逸。
彼照耀此世，
如月出雲翳。
若作惡業已，
覆之以善者。
彼照耀此世，
如月出雲翳。
此世界盲暝，
能得見者少，
如鳥脫羅網，
鮮有昇天者。
天鵝飛行太陽道，
以神通力可行空。
智者破魔王魔眷，
得能脫離於世間。
Eka§ dhamma§ atãtassa Þ
musà-vàdissa jantåno,
Vitiõõa-para-lokassa Þ
n'atthi pàpa§ akàriya§. 176 (13:10)
Na ve kadariyà deva-loka§ vajanti,
Bàlà have nappasa§santi dàna§,
Dhãro ca dàna§ anumodamàno,
Ten'eva so hoti såkhã parattha. 177 (13:11)
Pathavyà eka-rajjena Þ
saggassa gamanena và,
Sabba-lokàdhipaccena Þ
sotàpatti-phala§ vara§. 178 (13:12)
( 14. Buddha-vaggo (
Yassa jita§ nàvajãyati,
Jitamassa no yàti koci loke,
TamćBuddhamćananta-gocara§,
Apada§ kena padena nessatha. 179 (14:1)
違犯一乘法，
及說妄語者，
不信來世者，
則無惡不作。
慳者不生天。
愚不讚佈施。
智者隨喜施，
後必得安樂。
一統大地者，
得生天上者，
一切世界主，
不及預流勝。
( 十四、佛陀品(
彼之勝利無能勝，
敗者於世無可從，
佛智無邊(無行跡，
汝復以何而誑惑？
Yassa jàlinã visattikà,
Taõhà n'atthi kuhi¤ci netave,
TamćBuddhamćananta-gocara§,
Apada§ kena padena nessatha. 180 (14:2)
Ye jhàna-pasutà dhãrà Þ
nekkhammåpasame ratà,
Devà'pi tesa§ pihayanti Þ
Sambuddhàna§ satãmata§. 181 (14:3)
Kiccho manussa-pañilàbho Þ
kiccha§ maccàna'jãvita§,
Kiccha§ Saddhamma-savana§ Þ
kiccho Buddhàna§ uppàdo. 182 (14:4)
Sabba-pàpassa akaraõa§ Þ
kusalassa upasampadà,
Sacitta-pariyodapana§ Þ
eta§ Buddhàna'sàsana§. 183 (14:5)
Khantã parama§ tapo titikkhà,
Nibbàna§ parama§ vadanti Buddhà,
Na hi pabbajito paråpaghàtã,
Samaõo hoti para§ viheñhayanto. 184 (14:6)
彼已不具於結縛，
愛欲難以誘使去，
佛智無邊(無行跡，
汝復以何而誑惑？

智者修禪定，
喜出家(寂靜，
正念(正覺者，
天人所敬愛。
得生人道難，
生得壽終難，
得聞正法難，
遇佛出世難。
一切惡莫作，
一切善應行，
自調淨其意，
是則諸佛教。
諸佛說涅槃最上，
忍辱為最高苦行。
害他實非出家者，
惱他不名為沙門。

Anåpavàdo anåpaghàto Þ
pàtimokkhe ca sa§varo,
Matta¤¤utà ca bhattasmi§ Þ
panta¤ćca sayanàsana§
Adhicitte ca àyogo Þ
eta§ Buddhàna'sàsana§. 185 (14:7)
Na kahàpaõa-vassena Þ
titti kàmesu vijjati,
Appassàdà dukhà kàmà Þ
iti vi¤¤àya paõóito. 186 (14:8)
Api dibbesu kàmesu Þ
rati§ so nàdhigacchati,
Taõhakkhaya-rato hoti Þ
Sammà-sambuddha-sàvako. 187 (14:9)
Bahå ve saraõa§ yanti Þ
pabbatàni vanàni ca,
âràma-rukkha-cetyàni Þ
manussà bhaya-tajjità. 188 (14:10)
不誹與不害，
嚴持於戒律，
飲食知節量，
遠處而獨居，

勤修增上定，
是為諸佛教。
即使雨金錢，
欲心不滿足。
智者知淫欲，
樂少而苦多！
故彼於天欲，
亦不起希求。
正覺者弟子，
希滅於愛欲。
諸人恐怖故，
去皈依山嶽，
或依於森林，
園苑(樹支提。
N'eta§ kho saraõa§ khema§ Þ
n'eta§ saraõamćuttama§,
N'eta§ saraõamćàgamma Þ
sabba-dukkhà pamuccati. 189 (14:11)
Yo ca Buddha¤ćca Dhamma¤ćca Þ
Saïgha¤ćca saraõa§ gato,
Cattàri ariya-saccàni Þ
sammappa¤¤àya passati. 190 (14:12)
Dukkha§ dukkha-samuppàda§ Þ
dukkhassa ca atikkama§,
Ariya¤ćc'aññhaïgika§ magga§ Þ
dukkhåpasama-gàmina§. 191 (14:13)
Eta§ kho saraõa§ khema§ Þ
eta§ saraõamćuttama§,
Eta§ saraõamćàgamma Þ
sabba-dukkhà pamuccati. 192 (14:14)
Dullabho purisàja¤¤o Þ
na so sabbattha jàyati,
Yattha so jàyati dhãro Þ
ta§ kula§ sukhamćedhati. 193 (14:15)
此非安穩依，
此非最上依，
如是皈依者，
不離一切苦。
若人皈依佛，
皈依法及僧，
由於正智慧，
得見四聖諦。
苦與苦之因，
以及苦之滅，
並八支聖道，
能令苦寂滅。
此皈依安穩，
此皈依無上，
如是皈依者，
解脫一切苦。
聖人極難得，
彼非隨處生；
智者所生處，
家族咸蒙慶。
Sukho Buddhàna§ uppàdo Þ
sukhà Saddhamma-desanà,
Sukhà Saïghassa sàmaggã Þ
samaggàna§ tapo sukho. 194 (14:16)
Påjàrahe påjayato Þ
Buddhe yadi va sàvake,
Papa¤ca-samatikkante Þ
tiõõa-soka-pariddave. 195 (14:17)
Te tàdise påjayato Þ
nibbute akuto-bhaye,
Na sakkà pu¤¤a§ saïkhàtu§ Þ
im'ettamćiti kenaci. 196 (14:18)
( 15. Sukha-vaggo (
Susukha§ vata jãvàma Þ
verinesu averino,
Verinesu manussesu Þ
viharàma averino. 197 (15:1)
諸佛出現樂，
演說正法樂，
僧伽和合樂，
修士和合樂。
供養應供者──
脫離於虛妄，
超越諸憂患，
佛及佛弟子。
若供養如是──
寂靜無畏者，
其所得功德，
無能測量者。

( 十五、樂品(
我等實樂生，
憎怨中無憎。
於憎怨人中，
我等無憎住。
Susukha§ vata jãvàma Þ
àturesu anàturà,
âturesu manussesu Þ
viharàma anàturà. 198 (15:2)
Susukha§ vata jãvàma Þ
ussukesu anussukà,
Ussukesu manussesu Þ
viharàma anussukà. 199 (15:3)
Susukha§ vata jãvàma Þ
yesa§ no n'atthi ki¤cana§,
Pãti-bhakkhà bhavissàma Þ
devà àbhassarà yathà. 200 (15:4)
Jaya§ vera§ pasavati Þ
dukkha§ seti paràjito,
Upasanto sukha§ seti Þ
hitvà jaya-paràjaya§. 201 (15:5)
N'atthi raga-samo aggi Þ
n'atthi dosa-samo kali,
N'atthi khandha-samà dukkhà Þ
n'atthi santi-para§ sukha§. 202 (15:6)
我等實樂生，
疾病中無病。
於疾病人中，
我等無病住。
我等實樂生，
貪欲中無欲。
於貪欲人中，
我等無欲住。
我等實樂生，
我等無物障，
我等樂為食，
如光音天人。
勝利生憎怨，
敗者住苦惱。
勝(敗兩俱捨，
和靜住安樂。
無火如貪欲，
無惡如瞋恨，
無苦如五蘊，
無樂勝寂靜。
Jighacchà-paramà rogà Þ
saïkhàra-paramà dukkha,
Eta§ ¤atvà yathà-bhåta§ Þ
nibbàna-parama§ sukha§. 203 (15:7)
ârogya-paramà làbhà Þ
santuññhi-parama§ dhana§,
Vissàsa-paramà ¤àtã Þ
nibbàna-parama§ sukha§. 204 (15:8)
Paviveka-rasa§ pãtvà Þ
rasa§ upasamassa ca,
Niddaro hoti nippàpo Þ
Dhamma-pãti-rasa§ piba§. 205 (15:9)
Sàhu dassanamćariyàna§ Þ
sannivàso sadà sukho,
Adassanena bàlàna§ Þ
niccamćeva sukhã siyà. 206 (15:10)

饑為最大病，
行為最大苦；
如實知此已，
涅槃樂最上。
無病最上利，
知足最上財，
信賴最上親，
涅槃最上樂。
已飲獨居味，
以及寂靜味，
喜飲於法味，
離怖畏去惡。
善哉見聖者，
與彼同住樂。
由不見愚人，
彼即常歡樂。

Bàla-saïgata-càrãhi Þ
dãghamćaddhàna'socati,
Dukkho bàlehi sa§vàso Þ
amitten'eva sabbadà,

Dhãro ca sukha-sa§vàso Þ
¤àtãna§'va samàgamo. 207 (15:11)
Tasmàhi: 
Dhãra¤ćca pa¤¤a¤ćca bahussuta¤ćca,
Dhorayha-sãla§ vatavantamćàriya§,
Ta§ tàdisa§ sappurisa§ sumedha§,
Bhajetha nakkhatta-patha§'va candimà. 208 (15:12)
( 16. Piya-vaggo (
Ayoge yu¤jamćattàna§ Þ
yogasmi¤ćca ayojaya§,
Attha§ hitvà piyaggàhã Þ
pihet'attànuyogina§. 209 (16:1)

與愚者同行，
長時處憂悲。
與愚同住苦，
如與敵同居。

與智者同住，
樂如會親族。
是故真實：
賢者(智者(多聞者，
持戒(虔誠與聖者，

從斯善人賢慧遊，
猶如月從於星道。
( 十六、喜愛品(
專事不當事，
不事於應修，
棄善(趨愛欲，
卻羨自勉者。

Mà piyehi samàga¤chi Þ
appiyehi kudàcana§,
Piyàna§ adassana§ dukkha§ Þ
appiyàna¤ćca dassana§. 210 (16:2)
Tasmà piya§ na kayiràtha Þ
piyàpàyo hi pàpako,
Ganthà tesa§ na vijjanti Þ
yesa§ n'atthi piyàppiya§. 211 (16:3)
Piyato jàyatã soko Þ
piyato jàyatã bhaya§,
Piyato vippamuttassa Þ
n'atthi soko kuto bhaya§. 212 (16:4)
Pemato jàyatã soko Þ
pemato jàyatã bhaya§,
Pemato vippamuttassa Þ
n'atthi soko kuto bhaya§. 213 (16:5)
Ratiyà jàyatã soko Þ
ratiyà jàyatã bhaya§,
Ratiyà vippamuttassa Þ
n'atthi soko kuto bhaya§. 214 (16:6)
莫結交愛人，
莫結不愛人。
不見愛人苦，
見憎人亦苦。
是故莫愛著，
愛別離為苦。
若無愛與憎，
彼即無羈縛。
從喜愛生憂，
從喜愛生怖；
離喜愛無憂，
何處有恐怖。
從親愛生憂，
從親愛生怖；
離親愛無憂，
何處有恐怖。
從貪欲生憂，
從貪欲生怖；
離貪欲無憂，
何處有恐怖。
Kàmato jàyatã soko Þ
kàmato jàyatã bhaya§,
Kàmato vippamuttassa Þ
n'atthi soko kuto bhaya§. 215 (16:7)
Taõhàya jàyatã soko Þ
taõhàya jàyatã bhaya§,
Taõhàya vippamuttassa Þ
n'atthi soko kuto bhaya§. 216 (16:8)
Sãla-dassana-sampanna§ Þ
Dhammaññha§ sacca-vedina§,
Attano kamma-kubbàna§ Þ
ta§ jano kurute piya§. 217 (16:9)
Chanda-jàto anakkhàte Þ
manasà ca phuño siyà,
Kàmesu ca appañibaddha-citto Þ
uddha§ soto'ti vuccati. 218 (16:10)
Cirappavàsi§ purisa§ Þ
dårato sotthimćàgata§,
¥àti-mittà suhajjà ca Þ
abhinandanti àgata§. 219 (16:11)
從欲樂生憂，
從欲樂生怖；
離欲樂無憂，
何處有恐怖。
從愛欲生憂，
從愛欲生怖；
離愛欲無憂，
何處有恐怖。
具戒及正見，
住法知真諦，
圓滿自所行，
彼為世人愛。
渴求離言法，
充滿思慮心，
諸欲心不著，
是名上流人。
久客異鄉者，
自遠處安歸，
親友與知識，
歡喜而迎彼。
Tath'eva kata-pu¤¤am'pi Þ
asmà lokà para§ gata§,
Pu¤¤àni patigaõhanti Þ
piya§ ¤àti§'va àgata§. 220 (16:12)
( 17. Kodha-vaggo (
Kodha§ jahe vippajaheyya màna§,
Sa¤¤ojana§ sabbamćatikkameyya,
Ta§ nàma-råpasmi§ asajjamàna§,
Aki¤cana§ nànupatanti dukkhà. 221 (17:1)
Yo ve uppatita§ kodha§ Þ
ratha§ bhanta§'va dhàraye,
Tamćaha§ sàrathi§ bråmi Þ
rasmiggàho itaro jano. 222 (17:2)
Akkodhena jine kodha§ Þ
asàdhu§ sàdhunà jine,
Jine kadariya§ dànena Þ
saccena alika-vàdina§. 223 (17:3)
造福亦如是，
從此生彼界，
福業如親友，
以迎愛者來。
( 十七、忿怒品(
捨棄於忿怒，除滅於我慢，
解脫一切縛，不執著名(色，
彼無一物者，苦不能相隨。
若能抑忿發，
如止急行車，
是名善御者，
餘為執韁人。
以不忿勝忿。
以善勝不善。
以施勝慳吝。
以實勝虛妄。
Sacca§ bhaõe na kujjheyya Þ
dajjàppasmimpi yàcito,
Etehi tãhi ñhànehi Þ
gacche devàna'santike. 224 (17:4)
Ahi§sakà ye munayo Þ
nicca§ kàyena sa§vutà,
Te yanti accuta§ ñhàna§ Þ
yattha gantvà na socare. 225 (17:5)
Sadà jàgaramànàna§ Þ
aho-rattànusikkhina§,
Nibbàna§ adhimuttàna§ Þ
attha§ gacchanti àsavà. 226 (17:6)
Poràõamćeta§ Atula Þ
n'eta§ ajjatanàćmćiva,
Nindanti tuõhimćàsãna§ Þ
nindanti bahu-bhàõina§,
Mita-bhàõim'pi nindanti Þ
n'atthi loke anindito. 227 (17:7)
諦語不瞋恚，
分施與乞者；
以如是三事，
能生於諸天。
彼無害牟尼，
常調伏其身，
   到達不死境──
無有悲憂處。
恆常醒覺者，
日夜勤修學，
志向於涅槃，
息滅諸煩惱。
阿多羅應知：此非今日事，
古語已有之。默然為人誹，
多語為人誹，寡言為人誹；
不為誹謗者，斯世實無有。

Na càhu na ca bhavissati Þ
na c'etarahi vijjati,
Ekanta§ nindito poso Þ
ekanta§ và pasa§sito. 228 (17:8)
Ya¤ćce vi¤¤å pasa§santi Þ
anuvicca suve suve,
Acchidda-vutti§ medhàvi§ Þ
pa¤¤à-sãla-samàhita§. 229 (17:9)
Nekkha§ jambonadasseva Þ
ko ta§ ninditumćarahati,
Devà'pi na§ pasa§santi Þ
brahmunà'pi pasa§sito. 230 (17:10)
Kàyappakopa§ rakkheyya Þ
kàyena sa§vuto siyà,
Kàya-duccarita§ hitvà Þ
kàyena sucarita§ care. 231 (17:11)
Vacã-pakopa§ rakkheyya Þ
vàcàya sa§vuto siyà,
Vacã-duccarita§ hitvà Þ
vàcàya sucarita§ care. 232 (17:12)
全被人誹者，
或全被讚者，
非曾有(當有，
現在亦無有。
若人朝朝自反省，
行無瑕疵並賢明，
智慧(戒行兼具者，

彼為智人所稱讚。
品如閻浮金，
誰得誹辱之？
彼為婆羅門，
諸天所稱讚。
攝護身忿怒，
調伏於身行。
捨離身惡行，
以身修善行。
攝護語忿怒，
調伏於語行。
捨離語惡行，
以語修善行。
Mano-pakopa§ rakkheyya Þ
manasà sa§vuto siyà,
Mano-duccarita§ hitvà Þ
manasà sucarita§ care. 233 (17:13)
Kàyena sa§vutà dhãrà Þ
atho vàcàya sa§vutà,
Manasà sa§vutà dhãrà Þ
te ve suparisa§vutà. 234 (17:14)
( 18. Mala-vaggo (
Paõóu-palàso'va dàni'si,
Yama-purisà'pi ca ta§ upaññhità,
Uyyoga-mukhe ca tiññhasi,
Patheyyam'pi ca te na vijjati. 235 (18:1)
So karohi dãpamćattano,
Khippa vàyama paõóito bhava,
Niddhanta-malo anaïgaõo,
Dibba§ ariya-bhåmimćehisi. 236 (18:2)
攝護意忿怒，
調伏於意行。
捨離意惡行，
以意修善行。
智者身調伏，
亦復語調伏，
於意亦調伏，
實一切調伏。

( 十八、垢穢品(
汝今已似枯燋葉，
閻魔使者近身邊。
汝已佇立死門前，

旅途汝亦無資糧。
汝宜自造安全洲，
迅速精勤為智者。
拂除塵垢無煩惱，

得達諸天之聖境。
Upanãta-vayo ca dàni'si,
Sampayàto'si yamassa santike,
Vàso'pi ca te n'atthi antarà,
Pàtheyyam'pi ca te na vijjati. 237 (18:3)
So karohi dãpamćattano,
Khippa vàyama paõóito bhava,
Niddhanta-malo anaïgaõo,
Na puna jàti-jara§ upehisi. 238 (18:4)
Anupubbena medhàvã Þ
thoka-thoka§ khaõe khaõe,
Kammàro rajatass'eva Þ
niddhame malamćattano. 239 (18:5)
Ayasà'va mala§ samuññhita§,
Tadćuññhàya tamćeva khàdati,
Eva§ atidhona-càrina§,
Saka-kammàni nayanti duggati§. 240 (18:6)
Asajjhàyamalà mantà Þ
anuññhàna-malà gharà,
Mala§ vaõõassa kosajja§ Þ
pamàdo rakkhato mala§. 241 (18:7)
汝今壽命行已終，
汝已移步近閻魔。
道中既無停息處，
旅途汝亦無資糧。
汝宜自造安全洲，
迅速精勤為智者。
拂除塵垢無煩惱，

不復重來生與老。
剎那(剎那間，
智者分分除，
漸拂自垢穢，
如冶工鍛金。
如鐵自生銹，
生已自腐蝕，
犯罪者亦爾，
自業導惡趣。
不誦經典穢，
不勤為家穢，
懶惰為色穢，
放逸護衛穢。
Malitthiyà duccarita§ Þ
macchera§ dadato mala§,
Malà ve pàpakà dhammà Þ
asmi§ loke paramhi ca. 242 (18:8)
Tato malà malatara§ Þ
avijjà parama§ mala§,
Eta§ mala§ pahatvàna Þ
nimmalà hotha bhikkhavo. 243 (18:9)
Sujãva§ ahirikena Þ
kàkasårena dha§sinà,
Pakkhandinà pagabbhena Þ
Pakkhandinà pagabbhena Þ 244 (18:10)
Hirimatà ca dujjãva§ Þ
nicca§ suci-gavesinà,
Alãnenàpagabbhena Þ
suddhàjãvena passatà. 245 (18:11)
Yo pàõamćatipàteti Þ
musà-vàda§ ca bhàsati,
Loke adinna§ àdiyati Þ
para-dàra§ ca gacchati. 246 (18:12)
邪行婦人穢，
吝嗇施者穢。
此界及他界，
惡法實為穢。
此等諸垢中，
無明垢為最，
汝當除此垢，
成無垢比丘！
生活無慚愧，鹵莽如烏鴉，
詆毀於他人，大膽自誇張，

傲慢邪惡者，其人生活易。

生活於慚愧，常求於清淨，
不著欲謙遜，住清淨生活，

富於識見者，其人生活難。
若人於世界，
殺生(說妄語，
取人所不與，
犯於別人妻。
Surà-meraya-pàna§ ca Þ
yo naro anuyu¤jati,
Idh'eva poso lokasmi§ Þ
måla§ khaõati attano. 247 (18:13)
Evamćbho purisa jànàhi Þ
papa-dhammà asa¤¤atà,
Mà ta§ lobho adhammo ca Þ
cira§ dukkhàya randhayu§. 248 (18:14)
Dadàti ve yathà saddha§ Þ
yathà pasàdana§ jano,
Tattha ve maïku yo hoti Þ
paresa§ pàna-bhojane,
Na so divà và ratti§ và Þ
samàdhi§ adhigacchati. 249 (18:15)
Yassa c'eta§ samucchanna§ Þ
måla-ghacca§ samåhata§,
Sa ve divà và ratti§ và Þ
samàdhi§ adhigacchati. 250 (18:16)

及耽湎飲酒，
行為如是者，
即於此世界，
毀掘自善根。
如是汝應知：
不制則為惡；
莫貪與非法，
自陷於永苦。
若信樂故施。
心嫉他得食，
彼於晝或夜，
不得入三昧。
若斬斷此心，
拔根及除滅，
則於晝或夜，
彼得入三昧。

N'atthi raga-samo aggi Þ
n'atthi dosa-samo gaho,
N'atthi moha-sama§ jàla§ Þ
n'atthi taõhà-samà nadã. 251 (18:17)
Sudassa§ vajjamća¤¤esa§ Þ
attano pana duddasa§,
Paresa§ hi so vajjàni Þ
opuõàti yathà bhåsa§,
Attano pana chàdeti Þ
kali§'va kitavà sañho. 252 (18:18)
Para-vajjànupassissa Þ
nicca§ ujjhàna-sa¤¤ino,
âsavà tassa vaóóhanti Þ
àrà so àsavakkhayà. 253 (18:19)
âkàse pada§ n'atthi Þ
samaõo n'atthi bàhire,
Papa¤càbhiratà pajà Þ
nippapa¤cà Tathàgatà. 254 (18:20)
無火等於貪欲，
無執著如瞋恚，
無網等於愚癡，

無河流如愛欲。
易見他人過，
自見則為難。
揚惡如颺糠，
己過則覆匿，

如彼狡博者，
隱匿其格利。
若見他人過，
心常易忿者，
增長於煩惱；
去斷惑遠矣。
虛空無道跡，
外道無沙門。
眾生喜虛妄，
如來無虛妄。
âkàse pada§ n'atthi Þ
samaõo n'atthi bàhire,
Saïkhàrà sassatà n'atthi Þ
n'atthi Buddhàna§ i¤jita§. 255 (18:21)
( 19. Dhammaññha-vaggo (
Na tena hoti dhammaññho Þ
yen'attha§ sahasà naye,
Yo ca attha§ anattha¤ć ca Þ
ubho niccheyya paõóito. 256 (19:1)
Asàhasena Dhammena Þ
samena nayatã pare,
Dhammassa gutto medhàvã Þ
`dhammaññho'ti pavuccati. 257 (19:2)
Na tena paõóito hoti Þ
yàvatà bahu bhàsati,
Khemã averã abhayo Þ
`paõóito'ti pavuccati. 258 (19:3)
虛空無道跡，
外道無沙門。
五蘊無常住，
諸佛無動亂。
( 十九、法住品(
鹵莽處事故，
不為法住者。
智者應辨別──
孰正與孰邪。
導人不鹵莽，
如法而公平，
智者護於法，
是名法住者。
不以多言故，
彼即為智者。
安靜無怨怖，
是名為智者。
Na tàvatà Dhamma-dharà Þ
yàvatà bahu bhàsati,
Yo ca appam'pi sutvàna Þ
Dhamma§ kàyena passati,
Sa ve Dhamma-dharo hoti Þ
yo dhamma§ nappamajjati. 259 (19:4)
Na tena thero hoti Þ
yen'assa palita§ siro,
Paripakko vayo tassa Þ
`mogha-jiõõo'ti vuccati. 260 (19:5)
Yamhi sacca§ ca dhammo ca Þ
ahi§sà sa§yamo damo,
Sa ve vanta-malo dhãro Þ
`thero' iti pavuccati. 261 (19:6)
Na vàkkaraõa-mattena Þ
vaõõa-pokkharatàya và,
Sàdhu-råpo naro hoti Þ
issukã maccharã sañho. 262 (19:7)
不以多言故，
彼為持法者。
彼雖聞少分，
但由身見法，

於法不放逸，
是名持法者。
不因彼白頭，
即得為長老。
彼年齡虛熟，
徒有長老名。
於彼具真實，具法不殺生，
節制並調伏，彼有智慧人。

除滅諸垢穢，實名為長老。
嫉(慳(虛偽者，
雖以其辯才，
或由相端嚴，
不為善良人。
Yassa ce ta§ samucchinna§ Þ
måla-ghacca§ samåhata§,
Sa vanta-doso medhàvã Þ
`sàdhu-råpo'ti vuccati. 263 (19:8)
Na muõóakena samaõo Þ
abbato alika§ bhaõa§,
Icchà-lobha-samàpanno Þ
samaõo ki§ bhavissati? 264 (19:9)
Yo ca sameti pàpàni Þ
aõu§ thålàni sabbaso,
Samitattà hi pàpàna§ Þ
`samaõo'ti pavuccati. 265 (19:10)
Na tena bhikkhå [so] hoti Þ
yàvatà bhikkhate pare,
Vissa§ Dhamma§ samàdàya Þ
bhikkhu hoti na tàvatà. 266 (19:11)
Yo'dha pu¤¤a¤ćca pàpa¤ćca Þ
bàhetvà brahma-cariyavà,
Saïkhàya loke carati Þ
sa ve `bhikkhå'ti vuccati. 267 (19:12)
若斬斷此心，
拔根及除滅，
彼捨瞋智者，
名為善良人。
若破戒(妄語，
削髮非沙門。
充滿欲與貪，
云何為沙門？
彼息滅諸惡──
無論大與小，
因息滅諸惡，
故名為沙門。
僅向他行乞，
不即是比丘。
行宗教法儀，
亦不為比丘。
僅捨善與惡，
修於梵行者，
以知住此世，
彼實名比丘。
Na monena muni hoti Þ
måëha-råpo aviddasu,
Yo ca tula§'va paggayha Þ
varamćàdàya paõóito. 268 (19:13)
Pàpàni parivajjeti Þ
sa munã tena so muni,
Yo munàti ubho loke Þ
`muni' tena pavuccati. 269 (19:14)
Na tena ariyo hoti Þ
yena pàõàni hi§sati,
Ahi§sà sabbapàõàna§
ariyo'ti pavuccati. 270 (19:15)
Na sãlabbata-mattena Þ
bàhu-saccena và pana,
Atha và samàdhi-làbhena Þ
vivicca sayanena và. 271 (19:16)
Phusàmi nekkhamma-sukha§ Þ
aputhujjana-sevita§,
Bhikkhu vissàsamćàpàdi Þ
appatto àsavakkhaya§. 272 (19:17)
愚昧無知者，
不以默然故，
而名為牟尼。

智者如權衡。
捨惡取其善，
乃得為牟尼。
彼知於兩界，
故稱為牟尼。
彼人非聖賢，
以其殺生故。
不害諸眾生，
是名為聖者。
不以戒律行，
或由於多聞，
或由證三昧，
或由於獨居。
謂「受出家樂，
非凡夫所能」。
汝等漏未盡，
莫生保信想！
( 20. Magga-vaggo (
Maggàn'aññhaïgiko seññho Þ
saccàna§ caturo padà,
Viràgo seññho Dhammàna§ Þ
dvipadàna§ ca cakkhumà. 273 (20:1)
Eso'va maggo n'attha¤¤o Þ
dassanassa visuddhiyà,
Eta§ hi tumhe pañipajjatha Þ
màrass'eta§ pamohana§. 274 (20:2)
Eta§ hi tumhe pañipannà Þ
dukkhass'anta§ karissatha,
Akkhàto ve mayà maggo Þ
a¤¤àya sallasatthana§. 275 (20:3)
Tumhehi kicca§ àtappa§ Þ
akkhàtàro Tathàgatà,
Pañipannà pamokkhanti Þ
jhàyino Màra-bandhanà. 276 (20:4)
( 廿、道品(
八支(道中勝，
四句(諦中勝，
離欲(法中勝，
具眼(兩足勝。
實唯此一道，
無餘知見淨，
汝等順此行，
魔為之惑亂。
汝順此道行，
使汝苦滅盡。
知我所說道，
得除去荊棘。
汝當自努力！
如來唯說者。
隨禪定行者，
解脫魔繫縛。
`Sabbe saïkhàrà aniccà'ti Þ
yadà pa¤¤àya passati,
Atha nibbindati dukkhe Þ
esa maggo visuddhiyà. 277 (20:5)
`Sabbe saïkhàrà dukkhà'ti Þ
yadà pa¤¤àya passati,
Atha nibbindati dukkhe Þ
esa maggo visuddhiyà. 278 (20:6)
`Sabbe dhammà anattà'ti Þ
yadà pa¤¤àya passati,
Atha nibbindati dukkhe Þ
esa maggo visuddhiyà. 279 (20:7)
Uññhàna-kàlamhi anuññhahàno,
Yuvà balã àlasiya§ upeto,
Sa§sanna-saïkappa-mano kusãto,
Pa¤¤àya magga§ alaso na vindati. 280 (20:8)
Vàcànurakkhã manasà susa§vuto,
Kàyena ca akusala§ na kayirà,
Ete tayo kamma-pathe visodhaye,
âràdhaye magga§ isippavedita§. 281 (20:9)
「一切行無常」，
以慧觀照時，
得厭離於苦，
此乃清淨道。
「一切行是苦」，
以慧觀照時，
得厭離於苦，
此乃清淨道。
「一切法無我」，
以慧觀照時，
得厭離於苦，
此乃清淨道。
當努力時不努力，
年雖少壯陷怠惰，
意志消沈又懶弱，
怠者不以智得道。
慎語而制意，
不以身作惡。
淨此三業道，
得聖所示道。
Yogà ve jàti bhåri Þ
ayogà bhåri-saïkhayo,
Eta§ dvedhà patha§ ¤atvà Þ
bhavàya vibhavàya ca,
Tath'attàna§ niveseyya Þ
yathà bhåri pavaóóhati. 282 (20:10)
Vana§ chindatha mà rukkha§ Þ
vanato jàyatã bhaya§,
Chetvà vana¤ćca vanatha¤ćca Þ
nibbanà hotha bhikkhavo. 283 (20:11)
Yàva§ vanatho na chijjati,
Anumatto'pi narassa nàrisu,
Pañibaddha-mano'va tàva so,
Vaccho khãrapako'va màtari. 284 (20:12)
Ucchinda sinehamćattano,
Kumuda§ sàradika§'va pàõinà,
Santi-maggamćeva bråhaya,
Nibbàna§ Sugatena desita§. 285 (20:13)
由瑜伽生智，
無瑜伽慧滅。
了知此二道，
及其得與失，

當自努力行，
增長於智慧。
應伐欲稠林，
勿伐於樹木。
從欲林生怖，
當脫欲稠林。
男女欲絲絲，
未斷心猶繫；
如飲乳犢子，
不離於母牛。
自己斷除愛情，
如以手折秋蓮。
勤修寂靜之道。

善逝所說涅槃。
Idha vassa§ vasissàmi Þ
idha hemanta-gimbhisu,
Iti bàlo vicinteti Þ
antaràya§ na bujjhati. 286 (20:14)
Ta§ putta-pasu-sammatta§ Þ
byàsatta-manasa§ nara§,
Sutta§ gàma§ mahogho'va Þ
maccu àdàya gacchati. 287 (20:15)
Na santi puttà tàõàya Þ
na pità na'pi bandhavà,
Antakenàdhipannassa Þ
n'atthi ¤àtisu tàõatà. 288 (20:16)
Etamćattha-vasa§ ¤atvà Þ
paõóito sãla-sa§vuto,
Nibbàna-gamana§ magga§ Þ
khippamćeva visodhaye. 289 (20:17)

「雨季我住此，
冬夏亦住此」，
此為愚夫想，
而不覺危險。
溺愛子與畜，
其人心惑著，
死神捉將去，
如瀑流睡村。
父子與親戚，
莫能為救護。
彼為死所制，
非親族能救。
了知此義已，
智者持戒律，
  通達涅槃路──
迅速令清淨。

( 21. Pakiõõaka-vaggo (
Mattà-sukha-pariccàgà Þ
passe ce vipula§ sukha§,
Caje mattà-sukha§ dhãro Þ
sampassa§ vipula§ sukha§. 290 (21:1)
Para-dukkhåpadànena Þ
attano sukhamćicchati,
Vera-sa§sagga-sa§saññho Þ
verà so na parimuccati. 291 (21:2)
Ya§ hi kicca§ tadćapaviddha§ Þ
akicca§ pana kayirati,
Unnalàna§ pamattàna§ Þ
tesa§ vaóóhanti àsavà. 292 (21:3)
Yesa¤ćca susamàraddhà Þ
nicca§ kàya-gatà sati,
Akicca§ te na sevanti Þ
kicce sàtacca-kàrino,
Satàna§ sampajànàna§ Þ
attha§ gacchanti àsavà. 293 (21:4)
( 廿一、雜品(
若棄於小樂，
得見於大樂。
智者棄小樂，
當見於大樂。
施與他人苦，
為求自己樂；
彼為瞋繫縛，
怨憎不解脫。
應作而不作，
不應作而作，
傲慢(放逸者，
彼之漏增長。
常精勤觀身，
不作不應作，
應作則常作，
觀者漏滅盡。
Màtara§ pitara§ hantvà Þ
ràjàno dve ca khattiye,
Raññha§ sànuvara§ hantvà Þ
anãgho yàti bràhmaõo. 294 (21:5)
Màtara§ pitara§ hantvà Þ
ràjàno dve ca sottiye,
Veyyaggha-pa¤cama§ hantvà Þ
anãgho yàti bràhmaõo. 295 (21:6)
Suppabuddha§ pabujjhanti Þ
sadà Gotama-sàvakà,
Yesa§ divà ca ratto ca Þ
nicca§ Buddha-gatà sati. 296 (21:7)
Suppabuddha§ pabujjhanti Þ
sadà Gotama-sàvakà,
Yesa§ divà ca ratto ca Þ
nicca§ Dhamma-gatà sati. 297 (21:8)
Suppabuddha§ pabujjhanti Þ
sadà Gotama-sàvakà,
Yesa§ divà ca ratto ca Þ
nicca§ Saïgha-gatà sati. 298 (21:9)
殺愛欲母與慢父，
殺婆羅門族二王，
殺其虎將第五疑，

趨向無憂婆羅門。
殺愛欲母與慢父，
殺剎帝利族二王，
破王國(殺其從臣，
趨向無憂婆羅門。
喬達摩弟子，
常善自醒覺，
無論晝與夜，
彼常念佛陀。
喬達摩弟子，
常善自醒覺，
無論晝與夜，
彼常念達摩。
喬達摩弟子，
常善自醒覺，
無論晝與夜，
彼常念僧伽。
Suppabuddha§ pabujjhanti Þ
sadà Gotama-sàvakà,
Yesa§ divà ca ratto ca Þ
nicca§ kàya-gatà sati. 299 (21:10)
Suppabuddha§ pabujjhanti Þ
sadà Gotama-sàvakà,
Yesa§ divà ca ratto ca Þ
ahi§sàya rato mano. 300 (21:11)
Suppabuddha§ pabujjhanti Þ
sadà Gotama-sàvakà,
Yesa§ divà ca ratto ca Þ
bhàvanàya rato mano. 301 (21:12)
Duppabbajja§ durabhirama§ Þ
duràvàsà gharà dukhà,
Dukkho'samàna-sa§vàso Þ
dukkhànupatit'addhagå,
Tasmà na c'addhagå siyà Þ
dukkhànupatito siyà. 302 (21:13)
喬達摩弟子，
常善自醒覺，
無論晝與夜，
彼常念於身。
喬達摩弟子，
常善自醒覺，
無論晝與夜，
常樂不殺生。
喬達摩弟子，
常善自醒覺，
無論晝與夜，
心常樂禪定。

出家愛樂難，
在家生活難，
非儔共住苦，
輪廻往來苦。
故不應往來，
隨從於痛苦。
Saddho sãlena sampanno Þ
yaso-bhoga-samappito,
Ya§ ya§ padesa§ bhajati Þ
tattha tatth'eva påjito. 303 (21:14)
Dåre santo pakàsanti Þ
himavanto'va pabbato,
Asant'ettha na dissanti Þ
ratti§ khittà yathà sarà. 304 (21:15)
Ekàsana§ eka-seyya§ Þ
eko caramćatandito,
Eko damayamćattàna§ Þ
vanante ramito siyà. 305 (21:16)
( 22. Niraya-vaggo (
Abhåta-vàdã niraya§ upeti,
Yo càpi katvà ßna karomãûti càha,
Ubho'pi te pecca samà bhavanti,
Nihãna-kammà manujà parattha. 306 (22:1)
正信而具戒，
得譽及財者，
彼至於何處，
處處受尊敬。
善名揚遠方，
高顯如雪山。
惡者如夜射，
雖近不能見。
獨坐與獨臥，
獨行而不倦，
彼獨自調御，
喜樂於林中。
( 廿二、地獄品(
說妄語者墮地獄，
或已作言「我無作」。
此二惡業者死後，
他世同受地獄苦。
Kàsàva-kaõñhà bahavo Þ
papa-dhammà asa¤¤atà,
Pàpà pàpehi kammehi Þ
niraya§ te upapajjare. 307 (22:2)
Seyyo ayo-guëo bhutto Þ
tatto aggi-sikhåpamo,
Ya¤ćce bhå¤jeyya dussãlo Þ
raññha-piõóa§ asa¤¤ato. 308 (22:3)
Cattàri ñhànàni naro pamatto,
âpajjati para-dàråpasevã,
Apu¤¤a-làbha§ na nikàma-seyya§
Ninda§ tatiya§ niraya§ catuttha§. 309 (22:4)
Ninda§ tatiya§ niraya§ catuttha§.
Bhãtassa bhãtàya ratã ca thokikà,
Ràjà ca daõóa§ garuka§ paõeti
Tasmà naro para-dàra§ na seve. 310 (22:5)
Kuso yathà duggahito Þ
hatthamćevànukantati,
Sàma¤¤a§ dupparàmaññha§ Þ
nirayày'upakaóóhati. 311 (22:6)
多袈裟纏頸，
惡行不節制，
惡人以惡業，
終墮於地獄。
若破戒無制，
受人信施食，
不如吞鐵丸──
熱從火焰出。
放逸淫人妻，
必遭於四事：
獲罪(睡不安，
誹三(地獄四。
非福並惡趣，
恐怖(樂甚少，
國王加重罪，
故莫淫他婦。
不善執孤沙，
則傷害其手；
沙門作邪行，
則趣向地獄。
Ya§ ki¤ci sithila§ kamma§ Þ
sa§kiliññha§ ca ya§ vata§,
Saïkassara§ brahma-cariya§ Þ
na ta§ hoti mahapphala§. 312 (22:7)
Kayirà ce kayiràth'ena§ Þ
daëhamćena§ parakkame,
Siñhilo hi paribbàjo Þ
bhiyyo àkirate raja§. 313 (22:8)
Akata§ dukkata§ seyyo Þ
pacchà tapati dukkata§,
Kata§ ca sukata§ seyyo Þ
ya§ katvà nànutappati. 314 (22:9)
Nagara§ yathà paccanta§ Þ
gutta§ santarabàhira§,
Eva§ gopetha attàna§ Þ
khaõo vo mà upaccagà,
Khaõàtãtà hi socanti Þ
nirayamhi samappità. 315 (22:10)

諸有懈惰行，
及染污戒行，
懷疑修梵行，
彼不得大果。
應作所當作，
作之須盡力！
放蕩遊行僧，
增長於欲塵。
不作惡業勝，
作惡後受苦。
作諸善業勝，
作善不受苦。
譬如邊區城，
內外均防護，
自護當亦爾，
剎那莫放逸。
剎那疏忽者，
入地獄受苦。
Alajjitàye lajjanti Þ
lajjitàye na lajjare,
Micchà-diññhi-samàdànà Þ
sattà gacchanti duggati§. 316 (22:11)
Abhaye bhaya-dassino Þ
bhaye càbhaya-dassino,
Micchà-diññhi-samàdànà Þ
sattà gacchanti duggati§. 317 (22:12)
Avajje vajja-matino Þ
vajje càvajja-dassino,
Micchà-diññhi-samàdànà Þ
sattà gacchanti duggati§. 318 (22:13)
Vajja§ ca vajjato ¤atvà Þ
avajja§ ca avajjato,
Sammà-diññhi-samàdànà Þ
sattà gacchanti suggati§. 319 (22:14)

不應羞而羞，
應羞而不羞，
懷此邪見者，
眾生趨惡趣。
不應怖見怖，
應怖不見怖，
懷此邪見者，
眾生趨惡趣。
非過思為過，
是過見無過，
懷此邪見者，
眾生趨惡趣。
過失知過失，
無過知無過，
懷此正見者，
眾生趨善趣。

( 23. Nàga-vaggo (
Aha§ nàgo'va saïgàme Þ
càpàto patita§ sara§,
Ativàkya§ titikkhissa§ Þ
dussãlo hi bahujjano. 320 (23:1)
Danta§ nayanti samiti§ Þ
danta§ ràjà'bhiråhati,
Danto seññho manussesu Þ
yo'tivàkya§ titikkhati. 321 (23:2)
Varamćassatarà dantà Þ
àjànãyà ca sindhavà,
Ku¤jarà ca mahà-nàgà Þ
atta-danto tato vara§. 322 (23:3)
Na hi etehi yànehi Þ
gaccheyya agata§ disa§,
Yathà'ttanà sudantena Þ
danto dantena gacchati. 323 (23:4)
( 廿三、象品(
如象在戰陣，
堪忍弓箭射，
我忍謗亦爾。
世多破戒者。
調御象可赴集會，
調御象可為王乘。
若能堪忍於謗言，
人中最勝調御者。
調御之騾為優良，
信度駿馬為優良，
憍羅大象亦優良，

自調御者更優良。
實非彼等車乘，
得達難到境地，
若人善自調御，
由於調御得達。
Dhana-pàlako nàma ku¤jaro,
Kañukappabhedano dunnivàrayo,
Baddho kabala§ na bhu¤jati,
Sumarati nàga-vanassa ku¤jaro. 324 (23:5)
Middhã yadà hoti mahagghaso ca,
Niddàyità samparivattasàyã,
Mahà-varàho'va nivàpa-puññho,
Punappuna§ gabbhamćupeti mando. 325 (23:6)
Ida§ pure cittamćacàri càrika§,
Yen'icchaka§ yattha-kàma§ yathà-sukha§,
Tadćajj'aha§ niggahessàmi yoniso,
Hatthippabhinna§ viya aïkusaggaho. 326 (23:7)
Appamàda-ratà hotha Þ
sacittamćanurakkhatha,
Duggà uddharath'attàna§ Þ
païke sanno'va ku¤jaro. 327 (23:8)
Sace labhetha nipaka§ sahàya§,
Saddhi§ cara§ sàdhu vihàri dhãra§,
Abhibhuyya sabbàni parissayàni,
Careyya ten'attamano satãmà. 328 (23:9)
如象名財護，
泌液暴難制，
繫縛(不入食，
惟念於象林。
樂睡又貪食，
轉側唯長眠，
如豬食無厭，
愚者數入胎。
我此過去心──任意隨所欲，
隨愛好遊行。我今悉調伏，
如象師持鈎，制御泌液象。
當樂不放逸，
善護於自心。
自救出難處，
如象出泥坑。
若得同行伴──
善行富智慮，
能服諸艱困，
欣然共彼行。
No ce labhetha nipaka§ sahàya§,
Saddhi§ cara§ sàdhu vihàri dhãra§,
Ràjà'va raññha§ vijita§ pahàya,
Eko care màtaïg'ara¤¤e'va nàgo. 329 (23:10)
Ekassa carita§ seyyo Þ
n'atthi bàle sahàyatà,
Eko care na ca pàpàni kayirà,
Appossukko màtaïg'ara¤¤e'va nàgo. 330 (23:11)
Atthamhi jàtamhi sukhà sahàyà,
Tuññhã sukhà yà itarãtarena,
Pu¤¤a§ sukha§ jãvita-saïkhayamhi,
Sabbassa dukkhassa sukha§ pahàõa§. 331 (23:12)
Sukhà matteyyatà loke Þ
atho petteyyatà sukha,
Sukhà sàma¤¤atà loke Þ
atho brahma¤¤atà sukhà. 332 (23:13)
Sukha§ yàva jarà sãla§ Þ
sukhà saddhà patiññhità,
Sukho pa¤¤àya pañilàbho Þ
pàpàna§ akaraõa§ sukha§. 333 (23:14)
若無同行伴──
善行富智慮，
應如王棄國，
如象獨行林。
寧一人獨行，
不與愚為友。
獨行離欲惡，
如象獨遊林。
應時得友樂，
適時滿足樂，
命終善業樂，
離一切苦樂。
世中敬母樂，
敬父親亦樂。
世敬沙門樂，
敬聖人亦樂。
至老持戒樂，
正信成就樂，
獲得智慧樂，
不作諸惡樂。

( 24. Taõhà-vaggo (
Manujassa pamatta-càrino,
Taõhà vaóóhati màluvà viya,
So palavati huràhura§,
Phalamćiccha§'va vanasmi§ vànaro. 334 (24:1)
Yà esà sahatã jammã Þ
taõhà loke visattikà,
Sokà tassa pavaóóhanti Þ
abhivaññha§'va bãraõa§. 335 (24:2)
Yo ce ta§ sahatã jammi§ Þ
taõha§ loke duraccaya§,
Sokà tamhà papatanti Þ
uda-bindå'va pokkharà. 336 (24:3)
Ta§ vo vadàmi bhadda§ Þ
vo yàvant'ettha samàgatà,
Taõhàya måla§ khaõatha Þ
usãrattho'va bãraõa§,
Mà vo naëa§'va soto'va Þ
màro bha¤ji punappuna§. 337 (24:4)
( 廿四、愛欲品(
若住於放逸，
愛增如蔓蘿。
此生又彼生，
如猿求林果。
若於此世界，
為惡欲纏縛，
憂苦日增長，
如毘羅得雨。
若於此世界，
降難降愛欲，
憂苦自除落，
如水滴蓮葉。
我說此善事：汝等集於此，
掘愛欲之根，如求毘羅那，

掘去其甜根。勿再為魔王，
屢屢害汝等，如洪水侵葦。
Yathà'pi måle anupaddave daëhe,
Chinno'pi rukkho punaćrćeva råhati,
Evam'pi taõhànusaye anåhate,
Nibbatti dukkhamćida§ punappuna§. 338 (24:5)
Yassa chatti§sati sotà Þ
manàpassavanà bhåsà,
Vàhà vahanti duddiññhi§ Þ
saïkappà raga-nissità. 339 (24:6)
Savanti sabbadhi sotà Þ
latà ubbhijja tiññhati,
Ta¤ćca disvà lata§ jàta§ Þ
måla§ pa¤¤àya chindatha. 340 (24:7)
Saritàni sinehitàni ca,
Somanassàni bhavanti jantuno,
Te sàtasità sukhesino,
Te ve jàti jaråpagà narà. 341 (24:8)
Tasiõàya purakkhatà pajà,
Parisappanti saso'va bàdhito,
Sa§yojanasaïgasattà,
Dukkhamćupenti punappuna§ ciràya. 342 (24:9)
不傷深固根，
雖伐樹還生。
愛欲不斷根，
苦生亦復爾。
彼具三十六愛流，
勢強奔流向欲境，
是則彼具邪見人，

為欲思惟漂蕩去。

欲流處處流，
蔓蘿盛發芽。
汝見蔓蘿生，
以慧斷其根。
世喜悅欲滋潤，
亦喜馳逐六塵。
彼雖向樂求樂，

但唯得於生滅。

隨逐愛欲人，
馳廻如網兔。
纏縛於煩惱，
再再長受苦。
Tasiõàya purakkhatà pajà,
Parisappanti saso'va bàdhito,
Tasmà tasiõa§ vinodaya,
Bhikkhu àkaïkhã viràgamćattano. 343 (24:10)
Yo nibbanatho vanàdhimutto,
Vana-mutto vanamćeva dhàvati,
Ta§ puggalamćetha passatha,
Mutto bandhanamćeva dhàvati. 344 (24:11)
Na ta§ daëha§ bandhanamćàhu dhãrà,
Yadćàyasa§ dàruja§ babbaja¤ca,
Sàratta-rattà maõi-kuõóalesu,
Puttesu dàresu ca yà apekhà. 345 (24:12)
Eta§ daëha§ bandhanamćàhu dhãrà,
Ohàrina§ sithila§ duppamu¤ca§,
Etam'pi chetvàna paribbajanti,
Anapekkhino kàma-sukha§ pahàya. 346 (24:13)
Ye raga-rattànupatanti sota§,
Saya§ kata§ makkañako'va jàla§,
Etam'pi chetvàna vajanti dhãrà,
Anapekkhino sabba-dukkha§ pahàya. 347 (24:14)
隨逐愛欲人，
馳廻如網兔。
比丘求無欲，
故須自離欲。
捨欲(喜林間，
離欲復向欲，
當觀於此人：
解縛復向縛。
鐵(木(麻作者，
智說非堅縛。
迷戀妻(子(財，
是實為堅縛。
能引墮落者，智說為堅縛。
彼雖似寬緩，而實難解脫。

斷此無著者，捨欲而出家。
彼耽於欲隨欲流，
投自結網如蜘蛛。
斷此縛而無著者，
離一切苦而遨遊。
Mu¤ca pure mu¤ca pacchato,
Majjhe mu¤ca bhavassa pàragå,
Sabbattha vimutta-mànaso,
Na puna jàti-jara§ upehisi. 348 (24:15)
Vitakka-pamathitassa jantuno,
Tibba-ràgassa subhànupassino,
Bhiyyo taõhà pavaóóhati,
Esa kho daëha§ karoti bandhana§. 349 (24:16)
Vitakkupasame ca yo rato,
Asubha§ bhàvayati sadà sato,
Esa kho vyanti-kàhiti,
Esa checchati màra-bandhana§. 350 (24:17)
Niññha§ gato asantàsã Þ
vãta-taõho anaïgaõo,
Acchindi bhava-sallàni Þ
antimo'ya§ samussayo. 351 (24:18)

捨過(現(未來，
而渡於彼岸。
心解脫一切，
不再受生老。
惡想所亂者，
求樂欲熾然，
彼欲倍增長，
自作堅牢縛。
喜離惡想者，
常念於不淨。
當除於愛欲，
不為魔羅縛。
達究竟處無畏，
離愛欲(無垢穢，
斷除生有之箭，

此為彼最後身。

Vãta-taõho anàdàno Þ
nirutti-pada-kovido,
Akkharàna§ sannipàta§ Þ
ja¤¤à pubba-paràni ca,
Sa ve antima-sàrãro Þ
`Mahàpa¤¤o mahàpuriso'ti vuccati. 352 (24:19)
Sabbàbhibhå sabba-vidå'hamasmi,
Sabbesu dhammesu anåpalitto,
Sabba¤jaho taõhakkhaye vimutto,
Saya§ abhi¤¤àya kamuddiseyya§. 353 (24:20)
Sabba-dàna§ Dhamma-dàna§ jinàti,
Sabba§ rasa§ Dhamma-raso jinàti,
Sabba§ rati§ Dhamma-ratã jinàti,
Taõhakkhayo sabba-dukkha§ jinàti. 354 (24:21)
Hananti bhogà dummedha§ Þ
no ve pàra-gavesino,
Bhoga-taõhàya dummedho Þ
hanti a¤¤e'va attanà. 355 (24:22)

離欲(無染者，
通達詞無礙，
善知義與法，
及字聚次第，

彼為最後身，
大智大丈夫。
我降伏一切，我了知一切。
一切法無染，離棄於一切，

滅欲得解脫，自證誰稱師？
諸施法施勝；
諸味法味勝；
諸喜法喜勝；
除愛勝諸苦。
財富毀滅愚人，
決非求彼岸者。
愚人為財欲害，

自害如害他人。

Tiõa-dosàni khettàni Þ
raga-dosà aya§ pajà,
Tasmà hi vãta-ràgesu Þ
dinna§ hoti mahapphala§. 356 (24:23)
Tiõa-dosàni khettàni Þ
dosa-dosà aya§ pajà,
Tasmà hi vãta-dosesu Þ
dinna§ hoti mahapphala§. 357 (24:24)
Tiõa-dosàni khettàni Þ
moha-dosà aya§ pajà,
Tasmà hi vãta-mohesu Þ
dinna§ hoti mahapphala§. 358 (24:25)
Tiõa-dosàni khettàni Þ
icchà-dosà aya§ pajà,
Tasmà hi vigaticchesu Þ
dinna§ hoti mahapphala§. 359 (24:26)

雜草害田地，
貪欲害世人。
施與離貪者，
故得大果報。
雜草害田地，
瞋恚害世人。
施與離瞋者，
故得大果報。
雜草害田地，
愚癡害世人。
施與離癡者，
故得大果報。
雜草害田地，
欲望害世人。
施與離欲者，
故得大果報。

( 25. Bhikkhu-vaggo (
Cakkhunà sa§varo sàdhu Þ
sàdhu sotena sa§varo,
Ghànena sa§varo sàdhu Þ
sàdhu jivhàya sa§varo. 360 (25:1)
Kàyena sa§varo sàdhu Þ
sàdhu vàcàya sa§varo,
Manasà sa§varo sàdhu Þ
sàdhu sabbattha sa§varo,
Sabbattha sa§vuto bhikkhu Þ
sabba-dukkhà pamuccati. 361 (25:2)
Hattha-sa¤¤ato pàda-sa¤¤ato,
Vàcàya sa¤¤ato sa¤¤atuttamo,
Ajjhatta-rato samàhito,
Eko santusito tamćàhu bhikkhu§. 362 (25:3)

( 廿五、比丘品(
善哉制於眼，
善哉制於耳，
善哉制於鼻，
善哉制於舌，
善哉制於身，
善哉制於語，
善哉制於意，
善哉制一切，

制一切比丘，
解脫一切苦。
調御手足及言語，
調御最高之頭首，
心喜於禪住於定，

獨居知足名比丘。

Yo mukha-sa¤¤ato bhikkhu Þ
mita-bhàõã anuddhato,
Attha§ Dhamma¤ćca dãpeti Þ
madhura§ tassa bhàsita§. 363 (25:4)
Dhammàràmo Dhamma-rato Þ
Dhamma§ anuvicintaya§,
Dhamma§ anussara§ bhikkhu Þ
saddhammà na parihàyati. 364 (25:5)
Salàbha§ nàtima¤¤eyya Þ
nà¤¤esa§ pihaya§ care,
A¤¤esa§ pihaya§ bhikkhu Þ
samàdhi§ nàdhigacchati. 365 (25:6)
Appa-làbho'pi ce bhikkhu Þ
salàbha§ nàtima¤¤ati,
Ta§ ve devà pasa§santi Þ
suddhàjãvi§ atandita§. 366 (25:7)
Sabbaso nàma-råpasmi§ Þ
yassa n'atthi mamàyita§,
Asatà ca na socati Þ
sa ve `bhikkhå'ti vuccati. 367 (25:8)
比丘調於語，
善巧而寂靜，
顯示法與義，
所說甚和婉。
住法之樂園，
喜法與隨法，
思惟憶念法，
比丘不復退。
莫輕自所得，
莫羨他所得。
比丘羨他得，
不證三摩地。
比丘所得雖少，
而不輕嫌所得，
生活清淨不怠，

實為諸天稱讚。
若於名與色，
不著我(我所，
非有故無憂，
彼實稱比丘。
Mettà-vihàrã yo bhikkhå Þ
pasanno Buddha-sàsane,
Adhigacche pada§ santa§ Þ
saïkhàråpasama§ sukha§. 368 (25:9)
Si¤ca bhikkhu ima§ nàva§ Þ
sittà te lahumćessati,
Chetvà ràga¤ćca dosa¤ćca Þ
tato nibbànamćehisi. 369 (25:10)
Pa¤ca chinde pa¤ca jahe Þ
pa¤ca c'uttari bhàvaye,
Pa¤ca saïgàtigo bhikkhu Þ
`ogha-tiõõo'ti vuccati. 370 (25:11)
Jhàya bhikkhu mà ca pàmado,
Mà te kàma-guõe bhamassu citta§,
Mà loha-guëa§ gilã pamatto,
Mà kandi `dukkhamćidan'ti óayhamàno. 371 (25:12)
N'atthi jhàna§ apa¤¤assa Þ
pa¤¤à n'atthi ajhàyato,
Yamhi jhàna§ ca pa¤¤à Þ
ca sa ve nibbàna-santike. 372 (25:13)
住於慈悲比丘，
喜悅佛陀教法，
到達寂靜安樂，

諸行解脫境界。
比丘汲此舟水，
水去則舟輕快。
斷除貪欲(瞋恚，

則得證於涅槃。
五斷及五棄，
而五種勤修，
越五著比丘──
名渡瀑流者。
修定莫放逸，
心莫惑於欲！
莫待吞鐵丸，
燒燃乃苦號！
無慧者無定，
無定者無慧。
兼具定與慧，
彼實近涅槃。
Su¤¤àgàra§ paviññhassa Þ
santa-cittassa bhikkhuno,
Amànusã rati hoti Þ
sammà dhamma§ vipassato. 373 (25:14)
Yato yato sammasati Þ
khandhàna§ udayabbaya§,
Labhati pãti-pàmojja§ Þ
amata§ ta§ vijànata§. 374 (25:15)
Tatràyamćàdi bhavati Þ
idha pa¤¤assa bhikkhuno,
Indriya-gutti santuññhã Þ
pàtimokkhe ca sa§varo.
Mitte bhajassu kalyàõe Þ
suddhàjãve atandite. 375 (25:16)
Pañisanthàra-vuttyćassa Þ
àcàra-kusalo siyà,
Tato pàmojja-bahulo Þ
dukkhass'anta§ karissasi. 376 (25:17)
比丘入屏處，
彼之心寂靜，
審觀於正法，
得受超人樂。
若人常正念：
諸蘊之生滅，
獲得喜與樂，
知彼得不死。
若智慧比丘，
於世先作是：
攝根及知足，
護持別解脫。
態度須誠懇，
行為須端正；
是故彼多樂，
得滅盡諸苦。
Vassikà viya pupphàni Þ
maddavàni pamu¤cati,
Eva§ ràga§ ca dosa§ ca Þ
vippamu¤cetha bhikkhavo. 377 (25:18)
Santa-kàyo santa-vàco Þ
santavà susamàhito,
Vanta-lokàmiso bhikkhu Þ
upasanto'ti vuccati. 378 (25:19)
Attanà voday'attàna§ Þ
pañimàse'ttamćattanà,
So atta-gutto satimà Þ
sukha§ bhikkhu vihàhisi. 379 (25:20)
Attà hi attano nàtho Þ
attà hi attano gati,
Tasmà sa¤¤amay'attàna§ Þ
assa§ bhadra§'va vàõijo. 380 (25:21)
Pàmojja-bahulo bhikkhu Þ
pasanno Buddha-sàsane,
Adhigacche pada§ santa§ Þ
saïkhàråpasama§ sukha§. 381 (25:22)
如跋悉迦花，
枯萎而凋謝，
汝等諸比丘，
棄貪(瞋亦爾。
身靜及語靜，
心寂住三昧，
捨俗樂比丘，
是名寂靜者。
汝當自警策，
汝應自反省！
自護與正念，
比丘住安樂。
自為自保護。
自為自依怙。
汝應自調御，
如商調良馬。
比丘具歡喜心，
誠信佛陀教法，
到達寂靜安樂，

諸行解脫境界。
Yo have daharo bhikkhu Þ
yu¤jati Buddha-sàsane,
So ima§ loka§ pabhàseti Þ
abbhà mutto'va candimà. 382 (25:23)
( 26. Bràhmaõa-vaggo (
Chinda-sota§ parakkamma Þ
kàme panuda bràhmaõa,
Saïkhàràna§ khaya§ ¤atvà Þ
akata¤¤å'si bràhmaõa. 383 (26:1)
Yadà dvayesu dhammeså Þ
pàragå hoti bràhmaõo,
Ath'assa sabbe sa§yogà Þ
attha§ gacchanti jànato. 384 (26:2)
Yassa pàra§ apàra§ và Þ
pàràpàra§ na vijjati,
Vãtaddara§ visa§yutta§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 385 (26:3)
比丘雖年少，
勤行佛陀教，
彼輝耀此世，
如月出雲翳。
( 廿六、婆羅門品 (
勇敢斷除於欲流，
汝當棄欲婆羅門！
若知於諸行滅盡，

汝便知無作涅槃。
若常住於二法，
婆羅門達彼岸；
所有一切繫縛，

從彼智者而滅。
無彼岸(此岸，
兩岸悉皆無，
離苦無繫縛，
是謂婆羅門。
Jhàyi§ virajamćàsãna§ Þ
kata-kicca§ anàsava§,
Uttamattha§ anuppatta§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 386 (26:4)
Divà tapati àdicco Þ
ratti§ àbhàti candimà,
Sannaddho khattiyo tapati Þ
jhàyã tapati bràhmaõo,
Atha sabbamćahoratti§ Þ
Buddho tapati tejasà. 387 (26:5)
`Bàhita-pàpo'ti bràhmaõo,
Sama-cariyà `samaõo'ti vuccati,
Pabbàjay'attano mala§,
Tasmà pabbajito'ti vuccati. 388 (26:6)
Na bràhmaõassa pahareyya Þ
nàssa mu¤cetha bràhmaõo,
Dhã bràhmaõassa hantàra§ Þ
tato dhã yassa mu¤cati. 389 (26:7)
彼人入禪定，安住離塵垢，
所作皆已辦，無諸煩惱漏，

證最高境界，是謂婆羅門。
日照晝兮月明夜，
剎帝利武裝輝耀，
婆羅門禪定光明，

佛陀光普照晝夜。
棄除惡業者，是名婆羅門。
行為清淨者，則稱為沙門，

自除垢穢者，是名出家人。
莫打婆羅門！
婆羅門莫瞋，
打彼者可恥，
忿發恥更甚！
Na bràhmaõass'etadćaki¤ci seyyo,
Yadà nisedho manaso piyehi,
Yato yato hi§sa-mano nivattati,
Tato tato sammatićmćeva dukkha§. 390 (26:8)
Yassa kàyena vàcàya Þ
manasà n'atthi dukkata§,
Sa§vuta§ tãhi ñhànehi Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 391 (26:9)
Yamhà Dhamma§ vijàneyya Þ
Sammà-sambuddha-desita§,
Sakkacca§ ta§ namasseyya Þ
aggi-hutta§'va bràhmaõo. 392 (26:10)
Na jañàhi na gottena Þ
jaccà hoti bràhmaõo,
Yamhi sacca¤ćca Dhammo ca Þ
so sucã so'va bràhmaõo. 393 (26:11)
Ki§ te jañàhi dummedha Þ
ki§ te ajina-sàñiyà,
Abbhantara§ te gahaõa§ Þ
bàhira§ parimajjasi. 394 (26:12)
婆羅門此非小益──
若自喜樂制其心。
隨時斷除於害心，

是唯得止於苦痛。
不以身(語(意，
行作諸惡業，
制此三處者，
是謂婆羅門。
正等覺者所說法，
不論從何而得聞，
於彼說者應敬禮，

如婆羅門敬聖火。
不因髻髮與種族，
亦非生為婆羅門。
誰知真實及達摩，

彼為幸福婆羅門。
愚者結髮髻，
衣羊皮何益？
內心具欲林，
形儀徒嚴飾！
Pa§sukåla-dhara§ jantå§ Þ
kisa§ dhamani-santhata§,
Eka§ vanasmi§ jhàyanta§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 395 (26:13)
Na càha§ bràhmaõa§ bråmi Þ
yonija§ matti-sambhava§,
Bho-vàdã nàma so hoti Þ
sace hoti saki¤cano,
Aki¤cana§ anàdàna§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 396 (26:14)
Sabba-sa§yojana§ chetvà Þ
yo ve na paritassati,
Saïgàtiga§ vida¤¤utta§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 397 (26:15)
Chetvà naddhi§ varatta¤ćca Þ
sandàma§ sahanukkama§,
Ukkhitta-paligha§ Buddha§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 398 (26:16)
諸著糞掃衣，
消瘦露經脈，
林中獨入定，
是謂婆羅門。
所謂婆羅門，
非從母胎生。
如執諸煩惱，
但名說「菩」者。
若無一切執，
是謂婆羅門。
斷除一切結，
彼實無恐怖，
無著離繫縛，
是謂婆羅門。
除皮帶與韁，
及斷繩(所屬，
捨障礙覺者，
是謂婆羅門。
Akkosa§ vadha-bandha§ ca Þ
aduññho yo titikkhati,
Khanti-bala§ balànãka§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 399 (26:17)
Akkodhana§ vatavanta§ Þ
sãlavanta§ anussuta§,
Danta§ antima-sàrãra§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 400 (26:18)
Vàri pokkhara-patte'va Þ
àraggećrćiva sàsapo,
Yo na lippati kàmesu Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 401 (26:19)
Yo dukkhassa pajànàti Þ
idh'eva khayamćattano,
Panna-bhàra§ visa§yutta§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 402 (26:20)
Gambhãra-pa¤¤a§ medhàvi§ Þ
maggàmaggassa kovida§,
Uttamattha§ anuppatta§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 403 (26:21)
能忍罵與打，
而無有瞋恨，
具忍力強軍，
是謂婆羅門。
無有瞋怒具德行，
持戒不為諸欲潤，
調御得達最後身──

我稱彼為婆羅門。
猶如水落於蓮葉，
如置芥子於針鋒，
不染著於愛欲者──

我稱彼為婆羅門。
若人於此世界中，
覺悟消滅其自苦，
放棄重負得解脫──

我稱彼為婆羅門。
有甚深智慧，
善辨道非道，
證無上境界，
是謂婆羅門。
Asa§saññha§ gahaññhehi Þ
anàgàrehi cåbhaya§,
Anokàsari§ appiccha§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 404 (26:22)
Nidhàya daõóa§ bhåtesu Þ
tasesu thàvaresu ca,
Yo na hanti na ghàteti Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 405 (26:23)
Aviruddha§ viruddhesu Þ
atta-daõóesu nibbuta§,
Sàdànesu anàdàna§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 406 (26:24)
Yassa ràgo ca doso ca Þ
màno makkho ca pàtito,
Sàsapoćrćiva àraggà Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 407 (26:25)
Akakkasa§ vi¤¤apani§ Þ
gira§ sacca§ udãraye,
Yàya nàbhisaje ka¤ci Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 408 (26:26)
不與俗人混，
不與僧相雜，
無家(無欲者，
是謂婆羅門。
一切強弱有情中，
彼人盡棄於刀杖，
不自殺(不教他殺──

我稱彼為婆羅門。
於仇敵中友誼者，
執杖人中溫和者，
執著人中無著者──

我稱彼為婆羅門。
貪欲(瞋恚並慢心，
以及虛偽皆脫落，
猶如芥子落針鋒──

我稱彼為婆羅門。
不言粗惡語，
說益語(實語，
不觸怒於人，
是謂婆羅門。
Yo'dha dãgha§ va rassa§ và Þ
aõu§ thåla§ subhàsubha§,
Loke adinna§ n'àdiyati Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 409 (26:27)
âsà yassa na vijjanti Þ
asmi§ loke paramhi ca,
Niràsaya§ visa§yutta§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 410 (26:28)
Yassàlayà na vijjanti Þ
a¤¤àya akathaïkathã,
Amatogadha§ anuppatta§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 411 (26:29)
Yo'dha pu¤¤a¤ćca pàpa¤ca Þ
ubho saïga§ upaccagà,
Asoka§ viraja§ suddha§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 412 (26:30)
Canda§'va vimala§ suddha§ Þ
vippasannamćanàvila§,
Nandãbhavaparikkhãõa§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 413 (26:31)
於此善或惡，
修短與粗細，
不與而不取，
是謂婆羅門。
對此世(他世，
均無有欲望，
無欲而解脫，
是謂婆羅門。
無有貪欲者，
了悟無疑惑，
證得無生地，
是謂婆羅門。
若於此世間，
不著善與惡，
無憂而清淨，
是謂婆羅門。
如月淨無瑕，
澄靜而清明，
滅於再生欲，
是謂婆羅門。
Yo ima§ paëipatha§ dugga§ Þ
sa§sàra§ mohamćaccagà,
Tiõõo pàragato jhàyã Þ
anejo akathaïkatã,
Anupàdàya nibbuto Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 414 (26:32)
Yo'dha kàme pahàtvàna Þ
anàgàro paribbaje,
Kàma-bhava-parikkhãõa§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 415 (26:33)
Yo'dha taõha§ pahàtvàna Þ
anàgàro paribbaje,
Taõhà-bhava-parikkhãõa§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 416 (26:34)
Hitvà mànusaka§ yoga§ Þ
dibba§ yoga§ upaccagà,
Sabba,yoga,visa§yutta§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 417 (26:35)
超越泥濘崎嶇道，
並踰愚癡輪廻海，
得度彼岸住禪定，
無欲而又無疑惑，
無著證涅槃(寂靜──
我稱彼為婆羅門。
棄捨欲樂於此世，
出家而成無家人，
除滅欲樂生起者──

我稱彼為婆羅門。
棄捨愛欲於此世，
出家而成無家人，
除滅愛欲生起者──

我稱彼為婆羅門。
遠離人間縛，
超越天上縛，
除一切縛者，
是謂婆羅門。
Hitvà rati§ ca arati§ ca Þ
sati-bhåta§ niråpadhi§,
Sabba-lokàbhibhu§ vãra§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 418 (26:36)
Cuti§ yo'vedi sattàna§ Þ
upapatti§ ca sabbaso,
Asatta§ sugata§ buddha§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 419 (26:37)
Yassa gati§ na jànanti Þ
devà gandhabba-mànusà,
Khãõàsava§ arahanta§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 420 (26:38)
Yassa pure ca pacchà ca Þ
majjhe ca n'atthi ki¤cana§,
Aki¤cana§ anàdàna§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 421 (26:39)
Usabha§ pavara§ vãra§ Þ
mahesi§ vijitàvina§,
Aneja§ nhàtaka§ Buddha§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 422 (26:40)
棄捨喜(不喜，
清涼(無煩惱，
勇者勝世間，
是謂婆羅門。
若遍知一切──
有情死與生，
無執(善逝(佛，
是謂婆羅門。
諸天(乾闥婆及人，
俱不知彼之所趣，
煩惱漏盡阿羅漢──

我稱彼為婆羅門。
前(後與中間，
彼無有一物，
不著一物者，
是謂婆羅門。
牛王最尊勇猛者，
大仙無欲勝利者，
浴己無垢及覺者──
我稱彼為婆羅門。
Pubbe-nivàsa§ yo'vedã Þ
saggàpàya§ ca passati,
Atho jàtikkhaya§ patto Þ
abhi¤¤à-vosito muni,
Sabba-vosita-vosàna§ Þ
tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 423 (26:41)

牟尼能知於前生，
並見天界及惡趣，
獲得除滅於再生，

業已完成無上智，
   一切圓滿成就者──
我稱彼為婆羅門。






















能觀樂受為苦，


及觀苦受如刺，


離苦樂之中和，


能觀為無常者，


必能如實了知，


及寂然地行道。


《相應部· iv》








偉大的知見者並不如此教導：


眾生由於身體的污染而污染，


或由於洗淨身體而得到淨化。


偉大的知見者如此宣示教導：


眾生由於內心的污染而污染，


眾生透過內心的淨化而淨化。


《相應部· iii》
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以及不執取邪見，戒行良好，


具足徹見，


去除對欲樂的貪愛之後，


確定不再來投胎。








站立、行走、坐著


或躺臥，只要不是在睡眠中，


都應當決心保持如此的正念，


這就是他們在此所說的梵住；








及應當以慈愛對全世界


培育無量的心，


上方、下方與周圍，


無障礙、無仇人、無敵對；








正如母親對待自己的兒子那樣，


會以生命來保護唯一的兒子；


應當如此對一切眾生


培育無量的心，








不要有眾生欺騙其他眾生，


不要在任何地方輕視任何眾生，


不要透過憤怒與厭惡想


而互相希望對方受苦；








被見到的或不被見到的，


住在遠方或近處的，


已經投生的或還要投生的，


願一切眾生安樂；








無論是任何眾生，


動搖的或不動搖的包括無遺，


長的或大的，	


中的、短的、細的或粗的，








只要是智者將會指責的事，


即使是小事他也不做；


願一切眾生幸福與平安，


願一切眾生安樂；
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知足與令人容易護持，


少事務與節儉，


攝護諸根與明智，


不魯莽與不貪著家族；











《應行慈愛經》


善於謀求福利者應當做的事情是：


了知寂靜的境界之後，


賢能、正直與誠實，


及順從、柔和、不驕慢；








集會在此諸鬼神，


無論地居或空居，


如來受天人崇敬，


我等敬僧願安樂。








集會在此諸鬼神，


無論地居或空居，


如來受天人崇敬，


我等敬法願安樂。








（帝釋天王說：）


集會在此諸鬼神，


無論地居或空居，


如來受天人崇敬，


我等敬佛願安樂。
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舊的已盡無新的，心不執取未來有，


種子已盡不生欲，智者清涼如燈熄。


此是僧之殊勝寶；以此實語願安樂。








知.予.持聖之聖者，


至上者宣說聖法。


此是佛之殊勝寶；


以此實語願安樂。
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猶如森林頂花開，于熱季的第一月；


譬喻他宣說聖法，導向涅盤最上益。此是佛之殊勝寶；以此實語願安樂。








他所作任何惡業，經由身口或意念，


他無法將它隱瞞，此謂見道者不作。


此是僧之殊勝寶；以此實語願安樂。





就在見法的同時，即已捨棄了三法：


薩迦耶見與懷疑，及戒禁取了無遺；


他已超脫四惡趣，及不再造六重罪。此是僧之殊勝寶；以此實語願安樂。








彼明瞭諸聖諦者，乃深智者所善說，


即使彼等極放逸，彼亦不受第八生。


此是僧之殊勝寶；以此實語願安樂。
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猶如插地之門柱，不被四風所動搖；


我說譬如善男子，彼確見諸聖諦者。


此是僧之殊勝寶；以此實語願安樂。








以堅固心善從事，離欲于瞿曇教法，


已達目標入不死，獲得至上受安樂。


此是僧之殊勝寶；以此實語願安樂。





被覺念者所稱讚，是彼四雙八士者，


善逝弟子堪受供，供養於彼得大果。


此是僧之殊勝寶；以此實語願安樂。








至上佛所贊清淨，


所說立即相隨定，


無與該定相等者。


此是法之殊勝寶；


以此實語願安樂。








《寶 經》





《吉 祥 經》





盡.離貪.不死.殊勝，


 釋迦聖者靜體證，


 無與該法相等者。


 此是法之殊勝寶；


 以此實語願安樂。








此世他世之財富，


或天界中殊勝寶，


無與如來相等者。


此是佛之殊勝寶；


以此實語願安樂。





故一切鬼神聽著：


以慈愛對待人們；


他們日夜獻供祀，


故精勤守護他們。








集會在此諸鬼神，


無論地居或空居，


願一切鬼神歡喜，


並恭敬聽聞所說。





接觸世法時，心毫不動搖，


無悲染而安，此事最吉祥。


如此實行後，各處無能勝，


一切處安樂，是其最吉祥。
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忍耐與溫和，得見諸沙門，


適時討論法，此事最吉祥。


儉樸與梵行，照見諸聖諦，


體證於涅槃，此事最吉祥。





恭敬與謙虛，知足於感恩，


適時而聞法，此事最吉祥。





遠離於惡事，不飲迷醉品，


謹慎於諸法，此事最吉祥。





博學與技術，善學於律儀，


所說皆善語，此事最吉祥。





住於適宜地，過去曾行善，


正確地自立，此事最吉祥。





不結交愚人，與智者交往，


禮敬可敬者，此事最吉祥。





許多天與人，思惟諸吉祥，


希望得安樂；請說最吉祥。





佈施與法行，接濟諸親族，


行為無過失，此事最吉祥。





奉事父母親，善對待妻兒，


清白的職業，此事最吉祥。
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